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BBEJAEHHUE

Cnenr (anmn slang) - omnpenen€HHBIM €O  pa3rOBOPHOM JIEKCHKH,
oTpaxarouiei rpyooBaroe WiM IOMOPUCTUYECKOE OTHOILIEHWE K MpPEeIMETy peyu.
VYrotpeOsieTcsi B yCIOBHSIX HEMPUHYKAEHHOTO OOIIEHHS OTJCIBHBIX COIMATBHBIX
IpyIII, OTpaXkasi UX LHEHHOCTHYIO opueHTanuto [JIDC].

[lo mpuumHe paclIUpeHHus MEXKAYHAPOAHBIX KOMMYHHUKAIIMI BBIpACTAET
aKTyaJIbHOCTh HW  TOTPEOHOCTh B  HCMOJB30BAHWW  CIICHTOBBIX  CIMHHII
aMEpPUKAHCKOTO BapUaHTa AHIJIMMCKOTO $3bIKA, KOTOPHIE IMOMOTaloT TMOJYyYHUTh
KOHIIENT O MEHTAJIUTETE aMEPUKAHCKON MOJIOJAEXKH U aJIEKBAaTHOE MPEICTABIICHUE O
KapTUHE MUPA.

CneHr oxBaThIBa€T NPAKTUUYECKH BCE€ O0O0JIACTM IKWU3HHU, OIKCHIBACT
MPAKTUYECKU BCE CHUTYyallMd, IOCKOJIbKY CIIEHTOBOE CJIOBO POXKIAETCS Kak
pe3ynbTaT SMOLMOHAJIBHOIO OTHOIIEHUSI TOBOPAILIETO K MPEAMETY pa3roBopa
[Jlanoa 1999: 15]. Otnnuasch MeTaQOpUUYHOCTHIO, CEMAaHTUYECKUM OMOPOM U
UTPOHM CJIOB, KPATKOCTHIO OOO3HAUEHUM, MOJOJAEKHBIA CICHT IPOTHBOCTOUT
opUIMaTbHON PEYH.

[To muHenuto D.M. beperoBckoil, B Haille BpeMsl MapajuieibHO MPOTEKAIOT
Tpu mponecca. Bo-mepBbeix, OypHO pa3BHUBaeTCsl CIEHI, oOoramiasi CBOM COCTaB
HOBOW JIEKCUKOM W (ppazeosorueil. Bo-BTOpBIX, CIEHI MOCTENEHHO pacUIMpsEeT
cdhepy cBoero mpuMeHEHUs, MPOHUKAs HE TOJIHKO B YCTHYIO, HO U B TUCHMEHHYIO
peub HOCHUTENIE PYCCKOro s3blKa. B-TpeTbUX, MHOIME CJIEHIOBBIE CJIOBa U
BbIpaXXEHUsA, Onarofapsi 4acToMy YyHOTpeOJCHUIO0, TEPECEKAl0T TPaHHUIIbI
CJICHTOBOTO JICKCHKOHA W CTAHOBSTCS JOCTOSHUEM OOIICYNOTPEeOUTEIHHOM
JIEKCUKH.

O0beKTOM HCCIEeJOBAHUA BBICTYIIACT JIEKCMKA aMEPUKAHCKOIO BapHaHTa
AHTJIMHCKOTrO S3bIKA.

IIpeamMeToM wuCCIeAOBAHUS SBJSIOTCS HAIMOHAIBHO MapKHUPOBAHHBIC

CJICHI'OBBIC CIHWHHIIBI B (I)OPMG CJIOB H CHOBOCO‘—IGT&HHFI, HU3BJICYCHHBIC M3
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TOJKOBBIX aHIVIO-PYCCKMX M  AHIJIO-aHIJIMHCKUX CJIOBapell aMepHKaHCKOTrOo
BapUaHTa AaHMJIMHCKOrO si3blKa. [JIaBHBIM MPUHLMIIOM OTOOpa MOJOAEKHOTO
AMEPUKAaHCKOrO  CJEHra IMOCHyXKuia HauOoyiee aKTyaJlbHblE TEMbl UL
aMEPUKAHCKHUX CTYJICHTOB, TaKHe Kak «Yuéba» u «Jlocyr».

COlMOMMHIBUCTUYECKU  aHalu3 CJIEHTOBBIX €AMHMI] aMEpPUKAHCKOIo
BapuaHTa aHMIIMHUCKOrO SI3bIKAa MPOBOAMJICS HaMHM NyTEM Oeceibl U HaOIOACHHUEM
32 HOCUTEJISIMU aHIJIMICKOrO s3bIKa, & B YACTHOCTH aMEpUKAaHLAMU U UMeEJ HeJb
HCCJIeJOBAHUSI — BBIABUTH C(epy HHTEPECOB Y COBPEMEHHBIX aMEPUKAHCKHUX
CTYIEHTOB U MpPOaHAJIU3UPOBATh NMPUMEHEHHE CIEHTOBBIX CPEICTB B PEATbHOU
KoMMYyHMKalMu. [locTaBneHHas 1elb MOXET ObITh JOCTUTHYTa NPU CJAEAYHOIIHX
3a/javyax:
-IPOAHATIU3UPOBATH 3TAIbI PA3BUTHUS U MPUYMHBI BOSHUKHOBEHUSI aMEPUKAHCKOTO
BapUaHTa aHIJIMICKOrO S3bIKA;
-U3y4YUTh ONPEJIETICHUE CIIEHTa, €r0 PoJib U (DYHKIMOHUPOBAHMUE;
-pacCMOTpPETh MOHATHUE SI3BIKOBOM U JIUTEPATYPHOI HOPMBI;
-nonyunth Aepuuunuu kK CE (cnenroBeiM emununam) no teme «Education» u
«Leisure» U3 MUCbMEHHBIX UICTOUHUKOB;
-00bequuuTh CE B rpynmnbl 0 TEMATHKE;
-BBISIBUTh HamOoJiee aKTyalbHblE C(epbl HHTEPECOB Yy H30pPaHHOM TIPyIIIbI
aMEpPUKAHCKOr0 JJMHTBOCOIIYMa;

JUist perieHusi MOCTaBJIEHHBIX 3aJlad ObLIM MCIOJIb30BaHbl CJEAYIOLIHe

MeTO/bI:
-METOJl KOHTEKCTYaJIbHOIO aHAJIU3 TUCKYPCa;
-METOJ] OIMCaHUS;
-METOJT KJIaCCU(UKAITUH;
-M€TO/, HaOJIFOICHUS;

-MCTO/L YCTHOI'O MHTCPBLIO.



MarepuajoM UCCIETOBAHUS TTOCTYKUIIO 677 CIEHTOBBIX €IMHMII,
MOJTyYE€HHBIX METOIOM CIUIONTHOM BHIOOPKH M3 TOJIKOBBIX aHTJIO-PYCCKHUX U aHTJIO-
AQHIVIMMCKUX CIIOBAPEH aMEPUKAHCKOIO BAPUAHTA aHTIIMMCKOIO S3bIKa, 4 TAKKE U3
Pa3JIMYHBIX UTHTEPHET-UCTOUHUKOB.

IIpakTnyeckass U TeopeTHYecKasi 3HAYUMOCTb PaOOTHI 3aKIIOYAETCS B
TOM, YTO OHa MOXET OBbITh HCIOJIb30BAHA HA 3aHATHUAX [0 JIEKCUKOJOTHUH,
COIIMOJIOTMH, MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMM, HA YPOKaxX AHIJIMICKOrO SI3bIKa, a
TaKkkKe MOXET ObITb pPEKOMEHJOBaHa B  KAauyeCTBE  PYKOBOJCTBA IO
JIMHTBOCTPAHOBEICHMUIO.

CtpykTypa u 06beM pabotrbl. PaboTa cocTOoMT M3 BBEICHMS, JABYX IJIaB,
3aKJIIOYeHUs M OuOmuorpaduueckoro CHucKa, BKJIIOYAIOMIETO 82 HCTOYHMKA.
O06BEM paboThI cocTaBisieT 66 CTPaHUIL.

OCHOBHBIE MOJIOKEHUS U HAIIPABJICHUE UCCIEAOBAHMS ObUIH MPECTaBICHbBI
n obcyxnensl Ha VIII MexayHapoIHOW CTyIAEHUYECKOHM Hay4YHO-IPAKTUYECKOM
KOH(epeHlnn «AKTyallbHble MPOOJEMbl JTUHTBUCTUKA UM METOAMKH» 12 ampens

2016 rona B YpI'IIV.



Inasa 1. CJIEHT B AMEPUKAHCKOM BAPUAHTE
AHIJIMACKOI'O SI3BIKA

1.1. Smanwi paseumusn u nPpUHUHBl 603HUKHOB6CHUA AMEPUKAHCKO20

AH2UIICKO020 (UCmMOopUYecKUll U HAyYHO-UCC/1e0068AMeNbCKUIL ACneKmbl)

OO0 anrmiickom si3bike B CeBepHOW AMEpHUKE BIIEPBBIE CTalO WM3BECTHO B
Hayasle XVII Beka, Korma B peuyd MNEPBBIX MEPECEICHUEB B AMEpHKE
MIPOCIIEKUBATIOCH CTPEMJIEHUE K CO3JaHMIO OOIIEH HOPMBI SI3bIKA, POJICTBEHHOMY
nutepatypHomy o6Opasiy (Standard English). [losromy Ha HadaibHOM 3Tarie
AHTJIMICKUHN S3bIK B AMEpUKE B OCHOBHOM COOTBETCTBOBAJI HOpMaM, MPUHSTHIM B
Anrmuu B X VII Beke.

[Ipexne 4yem Mbl PacCCMOTPUM IMPUYUHBI BOZHHUKHOBEHHUS aMEPUKAHU3MOB,
MBI CYUTa€M HEOOXOIUMBIM OCTAHOBHUTHCS Ha CAMOM IOHSATHU «aMEPUKAHU3MBD».
N3ydenuem 3TOro noHATHUs ydyeHble 3aHsunch enle B X VIII Beke.

TepMuH «amepukaHu3M» ObLI BIEpBble BBeAeH J[>KOHOM YuzepcryHOM,
pekropoMm lIpuHCTOHCKOrO YHMBEpCHTETA W IMOIUTUYECKUM JEATENIEM NEPUOIA
BOMHBI 3a HezaBUCMMOCTB, B OJHOM M3 cTareil, HanucaHHbIX UM B 1781 romy. B
Ka4ecTBE MPUMEPOB aMEPUKAHU3MOB YU3EPCIyH, IPUBOAUT ynoTpedienue either B
TOM CJIy4ae, eciid o0lee KOIM4eCTBO MpeaMeToB Oosbiie AByx [3abotkuHa 1989:
73].

CyliecTByeT HECKOJIbKO  ONPEICICHHM  IMOHATUS  «aMEPUKaHU3MBI».
CornacHo cBOOOgHON HHIMKIONEANH «Bukunenus»: «AMepUKaHU3MBI - 3TO
JeKCUYecKne, (PoHEeTHYeCKre M TrpaMMaTH4YecKue OCOOEHHOCTH aHIJIMICKOro
a3pika B CIIA, npencraBistomuye coOON CpaBHUTEIBHO HEMHOTOYHMCIICHHBIE
OTKJIOHEHUsI OT OpUTAHCKON nuTeparypHod HOpMBL. K HUM OTHOCSTCS CIIOBa,

Bo3HuKmne B CoemunéHubix Iltatax Amepukn H HE MOJyYHMBIINE
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pacupocTpaHeHnss B AHDmMH. Takue Kak: Ha3BaHWsS PACTEHUH M KUBOTHBIX
CEBEpPOAMEPUKAHCKOTO  KOHTHMHEHTA, PA3JIMYHbIX SBJICHUW, CBSI3aHHBIX C
rocyapcTBeHHbIM U nonutudeckum ctpoeM CLIA, ¢ ObiToM amepukanues. Takxke
aMEpUKaHU3MaMHU MOYKHO Ha3BaTh CJIOBA B PYCCKOM SI3BIKE, [I03aMMCTBOBAHHBIE U3
aMEpPUKAHCKOI0 THAJIEKTA B CBSI3U C IIMPOKUM PACIPOCTPAHEHNEM aMEPHUKAHCKUX
(GuIbMOB, TEcCeH 3amaJHbIX JBWXKEHUN». Tak ke ecThb Jpyroe OIpeAesIeHUs
aMepUKaHU3MaM:

«AMepUKaHU3MaMy OOBIYHO HA3BIBAIOT aHIJIMIICKUE CJIOBA, MOSBUBILIKECS B
CHIA wnm umerolue xapakTepHble OTIMYMs OT OputaHckoil Bepcuu. K stomy
HNOHATUID MOXXHO OTHECTH CJIOBA, KOTOpBIE OTIMYAKOTCI B AMEpHKE H
(donernuecku, u opdorpaduuecku, U mo cmeicay». Hanpumep, mpo oTmyck
OputaHIbl cKaxyT: [ am going on a holiday Toraa Kak aMepuKaHIbl CKaXyT: [ am
taking vacation, or I am going on vacation. Takxe pacCMOTPUM elI¢ OJUH TIPUMEP
pasnnuns MeXAy IByMs s3blkamMu. B bputaHum o KBapTHpe HE 3ayMBIBasCh,
ckaxytT: I am renting/buying a flat, a amepuKaHIbl B JAHHOM CIy4ae CKaXyT
uHade: [ am renting an apartment, or I am buying a condo.

OTH paznuuus NpOoJOJKAIA COXPAaHATHCS U B ajbHENIIEM. | paHnLIa MEX Ty
HOCUTEJISIMU Pa3IMYHBIX TUAJIEKTOB HUKOIJa HE ObUIa YETKOW M3-3a MOCTOSHHOU
MUTPALIMM HACEJEHHUs] C CEBEpa Ha IOr U B OOpaTHOM HANpaBJIEHUU M IPHUTOKA
SMHUTPAHTOB M3 PA3UYHBIX CTpaH Mupa. Takum 00pazoMm, UCTOPHS AHTIHICKOTO
A3bIKa B AMEPUKE HACUMTHIBAET TPU C MTOJIOBUHOM BEKA.

Pannuit nepuoxn (¢ nauana XVII Beka ngo xonma XVIII Beka), xoropbiit
XapakTepeH (POPMUPOBAHHEM AMEPUKAHCKUX IUAIEKTOB AHTJMICKOrO s3bIKa |
no3auuit (XIX-XX BB.), KOTOpBIM XapakTepu3yeTcs CO3[JaHUEM aMEPUKaHCKOIo
BapUaHTa AHIVIMMCKOIO SI3bIKAa. JTU NEPHOABI IPUMEPHO PABHBI IO BPEMEHH, HO
BOBCE HE paBHbI 110 cBoeMy 3HadyeHuto [[lIBeiinep 1963: 13].

B navane paHHero mepuoja aHIIIMKUCKHAN S3bIK B AMEpPHUKE, B OCHOBHOM,
COOTBETCTBOBAJl T€M HOpMaMm, KoTopble Obutk mpuHATH B Anrmmu B XVII Beke.

Anrmmiickoe  npousHomeHne XVI-XVII  BexkoB o4YeHb  OTIMYAETCA  OT



MIPOU3HOIICHUS COBPEMEHHOTO si3bIka. V3MeHeHus im0 BOOOIIEe HE 3aTPOHYIH
AHTJIMICKUHN SI3bIK B AMEpHKe, TM00 OTPa3UiIMCh HA HEM B 3HAYUTEIbHO MEHbIIIEH
creneHu. TakuMm o0pa3oM, K KOHIy pacCMaTpuBaeMoro HaMu mnepuoja B AMepuke
y>K€ HAMETWINCh CYIIECTBEHHBIC OTKIIOHEHHUSI OT OpAaTCKMX HOPM JIUTEPATYPHOTO
npousHoweHus [Apakun 1985: 17].

JlocTaTO4HO YacTo pa3BUTHE HOBOTO 3HAUEHUs CIIOBAa OOBICHSAETCA
CXOJICTBOM 0003Ha4aeMbIX 3THM CJIOBOM mpeameToB. Hampumep, y aHIIIMHCKOrO
CJIOBa store, KOTOpoe B AMepuKe NMpuoOpeso 3HaueHue ‘‘marasuH/iaBka’. Takoe
M3MEHEHHE B TIOHITHH ObUTIO 00YCIIOBICHO TE€M, YTO B TO BPEeMsI B KOJIOHHSIX JTFO00i
MarasuH H3-3a HEOOXOAMMOCTH OJHOBPEMEHHO SBJISUICS W CKJIAJOM TOBapOB.
OTcroia BO3HUKIIO YCTOMYMBOE CIIOBOCOUETAHUE keep the store - KAMETh Mara3uH»
[[[IBeiiuep 1963: 153].

B Takux TOJUTHYECKHUX, KYJIbTYPHBIX, M OSKOHOMHYECKHX I[EHTpax
KoNoHnanbHoi Amepukn kak Hero-Hopk, ®unanensgus, bocton, YapibcToH u
Puumona oco6eHHO ObLIO SAPKO 3aMeTHO (HOPMHUPOBAHNE AMEPUKAHCKOTO BapUaHTa
aHTIIMHCKOro si3bika. OJIHOM M3 BaKHBIX MPUYUH BAPUATUBHOCTH aMEPUKAHCKOTO
BapuaHTa, ObLJIa TEPPUTOPHANIbHAS PA300MIEHHOCTh U KYyJIbTYPHAsl W3OJISIIHS
KOJIOHMH U ITOCEJIEHUH JIpYT OT JIpyTa.

Ilocme BoWHBI 3a HE3aBUCHUMOCTb TMOSIBUJICA MOIIHBIM  CTHUMYJ
pa3rpaHUyYCHUs] IByX BAPUAHTOB aHIIIMKUCKOIO SI3bIKa B TOM ILUIAHE, YTO MOSIBUIUCH
ompeJieJICHHbIE 11U U IJIaHbl HAIMOHATUCTUYECKOr0 XapaKkTepa, MPU3bIBABIINE K
HE3aBUCUMOCTH BO MHOI'MX O0JIaCTSX, @ cCaMO€ IJIaBHOE, U B sA3bIKe. OIHAKO, Kak
U3BECTHO, OTACJIbHBIM aMEpPUKAHCKHI S3bIK TaKk W He cioxwics. [lo MHeHuro
HEKOTOPBIX HCCJeoBaTeNe, ecian Obl KOJIOHU3alMs AMEpPUKH MPOM30Iia Ha
HECKOJIbKO CTOJIETUM paHbIIEe, Mbl MUMEIHU Obl celiuac He BapHUAHT AHIJIMIICKOrO
SI3bIKA, & OTJICJIbHBIA AMEPUKAHCKUN SI3BIK.

Jns mo3gHero mnepuona, oxmarbiBaromero XIX um XX Beka, HaumOozee
XapaKTEepPHbI MPOLECChl U H3MEHEHHUS, KOTOpPbIE HMEIU MECTO B JIEKCHYECKOM

IIJIaHE.



3necb  yxe ciaeayer oOpaTHTh BHUMAaHUE  KOJNMYECTBEHHBI  pOCT
aMEpUKaHU3MOB.

B XIX B. mosBusrorcs Tpynel, nocssmeHHble s3biky CIIA. B 1816 T.
usnaercs cinoBapb Jxona [Tukepunra (J. Pickering) mon 3armaBuem “A Vocabulary,
or Collection of Words and Phrases which have been supposed to be Peculiar to the
United States of America”. Ota paboTa siBIsSieTCA NEPBOM, B KOTOPOl COOpaHBbI
amepukaHu3Mbl. B 1828 1. ¥Ya0cTep onmyOarKoBai CBOM 3HAMEHHUTHIN ClI0OBaph “An
American Dictionary of the English Language”. DToT cioBaph 1IeJTMKOM OCHOBaH
Ha JICKCHKe, opMax, MPOU3HOIICHHS, CBOMCTBEHHBIX aHTIHICKoMy s3bIKy CIIIA,
U uMmen OoNbllloe 3HAYEHWE IS YCTAHOBJICHHS aMEPUKAHCKOM MHChbMEHHOM
HOpMbl. OH mepensiaBajicd C HWCHPABICHUSMU M U3MEHEHHSIMH MHOIO pas3, U
nocneaHee ero uznanue, 1902 r., sBIsIeTCS OAHUM U3 KPYIMHEUIIUX COBPEMEHHBIX
CJI0Baper aHTMHCKoro si3bika [MBanoBa 1999: 43].

Tor ¢akr, yto Standard American English ¢dopmupoBancs noa aeiictBuem
CJIOHBIX ¥ TPOTUBOPEUUBBIX (PAKTOPOB B YCIOBUSIX BBHICOKOW reorpaduyeckoi u
COLIMAJIbBHOM MOOMJIbHOCTH HAcCEJEHUS, OPUEHTUPYSICh U Ha HOPMY OpPHUTAHCKOrO
BapuaHTa, ¥ HAa PErMOHAJIbHBIE HOPMBI KOJIOHUAIBHBIX IIEHTPOB, U Ha Hamboiee
pacpoCTpaHEHHBIN BapUaHT, HAJIOKUJI ONPECIICHHBIN OTIEYaTOK Ha €ro CTaTyc
CTpyKTypy. Ero oOmIMYMTENBHBIMM 4YE€pTaMH SIBJISIIOTCS HEOINPEAEIEHHOCTh MU
Pa3MBITOCTh TPAHUI] M 3HAYUTEIbHAsT BapUATUBHOCTH €ro CTpykrypsl [LLIBeiinep
1983:14].

B oagnoMm u3 cBoux panHux TpynoB Dissertations on the English language
aMepUKaHCKHM JHUHTBUCT BeOcTep BbICKa3aJl MBICIb O HEOOXOAUMOCTH
THIATEJILHOTO MU3YUYEHUs TaK HA3bIBAEMbIX «aMEPUKAHU3MOB)» U MEPECTPOUKHU BCEH
CUCTEMbl MPENOJAaBAHMSl AHIJIMICKOrO s3bIKA B AMEPHUKAHCKUX IIKOJaX.
HauGonpmuii  MHTEpEC, HECOMHEHHO, TPEJCTaBIseT JIeKCUKOorpaduueckas
nesTenbHOCTh BeOcTepa, BEHLIOM KOTOpOU sIBUJIOCH omyOirkoBaHue B 1828 romy

ero wm3BecTHOro cioBaps American  Dictionary of the English language.



OpHako, HapsIy ¢ IpoIeccoM 000co0IeHns 000UX BapHAHTOB AHTIIMICKOIO
SI3bIKa, HEJB3S HE OTMETUThb, 4TO Y€ B XIX Beke HameyaeTrcss H3BECTHas
TEHJICHIIUS K COMMOKEHUI0 OOOMX BapUAHTOB. JTa TEHACHIUSA, MNOJy4HBIIAs
CWIbHOE pa3BUTHE B XX BEKE, MOKa €IIe MPOSBWIACH JIMIIb B HE3HAYUTEIIHLHOU
CTENIEHW W CBOAWIACh, TIJIaBHBIM 00pa3oM, K TPOHUKHOBEHHUIO OT/ACIbHBIX
aMEpPHUKAHU3MOB B pE€Ub aHIJIMYaH.

Hanpumep, HazBanus ¢uopsl u ¢ayHbl, IOJIUTHYECKHUX TEPMHHOB
(campaign). Bce 3T0 mpUBOAUT HE3aBUCHMBIX AHTJMCTOB K BBIBOAY O TOM, YTO
aMEPUKAHCKHUI BapUaHT aHTIIMHCKOrO s3bIKa OoJiee apXauyeH, 4yeM OpUTaHCKHI
BapuaHT. HamOosiee spkoe BOIUIONMICHHWE OTa TOYKAa 3pEHUS TOJIy4duia y
AHIIMCKOTO JIMHIBUCTA XOpyWiula, KOTOPBIA CUMTal, YTO C JIMHTBUCTUYECKON

TOYKU 3pEHHS aMEpPUKAHCKUI Hapon sBisieTca npenkom anrmyad [LlIBeliuep

1971:19].
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1.2. Ilonsamue cnenza. Illonamue a361K0601 U 1UMEPAMYPHOU HOPMBL.

S3BIK - 93TO TOCTOSHHO MEHSIONIASCS MHOTOYPOBHEBAas JTUHAMHYHAS
cuctema. C TeueHHEM BPEMEHU MHOTHE CJIOBA M BBIPQKCHHSI IIEPEXOAAT C OJTHOTO
YPOBHSI sI3bIKa Ha JPYrou, auOO Tepssl TMOMyIIPpHOCTh W HEOOXOAWMOCTH B
ynotpebiiennd, U060 3aBoeBbiBas €€ CBUACTENBCTBOM OSTOMY  SBIISIOTCS
MOCTOSIHHBIE M3MEHEHHsS B SI3bIKE, a MMEHHO: U3MEHEHME JIEKCMKOHA, KOTOPOE
MIPOSIBIISICTCS B ICUE3HOBEHHH, MOSBJICHUH WJIM BUIOM3MEHEHHUH CJIOB, BBIPAXKCHUI
Y UX 3HAYCHUMU.

Haunbonee moaBmkHasi ¥ BapuaTUBHAS YaCTh JIGKCUKOHA - 3TO TIPOCTOpEYHAs
JIEKCHKA, BKIIIOUAIONIAs HApSAy C JUTEPaTypPHBIMA DPA3rOBOPHBIMU EAMHHUIIAMU
TaKue COLMAJILHO CHWKCHHBIC (OPMBI, KaK CIIGHTU3MBI, JKapTOHU3MBI,
JTUAICKTU3MBI, apTOTU3MBI M TIP., KOTOPBIC MPEUMYIIECTBEHHO yHOTPEOJISIOTCS B
HedopMmanibHOM  pasroBopHoil peun. Bcemen 3a FKO.M. CkpeOHeBbIM  mOJ
He(OpMaJIbHON pa3rOBOPHON pedbl0 Mbl TIOHMMAEM PEUYEBbIE aKThl, TPOTEKAIOIIHE
MPEUMYIIECTBEHHO B JUAIOTHYECKON (opme B 0OCTAaHOBKE HEMOCPEACTBEHHOCTH
oOmieHusi, HehOPMAILHOTO OTHOIICHHUS MEXKIYy yYaCTHUKAMH KOMMYHHUKAllUUd B
YCIOBHSIX CIOHTAHHOCTH, BBI3BIBAEMOW MOTPEOHOCTHIO B HE3aMEIMTEILHON
nuHrBuctrdeckoit peakuuu [CxkpeOnen 1985: 40].

OO0111eU3BeCTHO, YTO NPEpPOraTuBOi HePOpMaIbHOM pPa3roBOPHONW peyuu
SIBIIICTCS YIOTPEOJICHNE HU3KUX KOJUTOKBHAJIM3MOB, CIICHTU3MOB, JKaprOHU3MOB U
T.. CerojHsi CuMTaeTCs, 4YTO CICHIOM MOXKHO Ha3BaTh, B MPOTHUBOMOJIOKHOCTH
A3bIKYy ~ JIUTEPATypHOTO  CTaHAapTa, HE TOJBKO peYb  COIMAIbHO  WJIU
npodeccuoHaIbHO 00OCOOJEHHOW TPYIIBI JIOJACH, HO H BCE COLUAIBHO
CHI)KCHHBIC pEUeynoTpeONeHUs], MOHATHBIC TMOAABIAIONIEH YacTH S3BIKOBOTO
Co00IIIeCTRa, KaK COBOKYITHOCTH COIMAJIEHO B3aUMOJICHCTBYIOITUX
WHIUBUTYYMOB, TTOJB3YIOMINXCS OOIIMM WHBEHTAPEM SI3BIKOBBIX €IUHUIL B PaMKax

€MHOM A3bIKOBOW cucTeMbl [MakoBckuid 1982: 7].
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JlaHHBIM TIOAXOA K IOHMMAHMIO CJIEHTa COOTBETCTBYET IMo3uiuu B.A.
Xomskosa, [P MIBaHOBOM M ApPYrux JIMHIBUCTOB, KOTOPBIE IPEIJIAraroT JCICHUE
CJIEHTa Ha OOIIMH U CHelUalIbHbIA, OTHOCS K MEPBOMY CYyOCTaHJAPTHYIO JIEKCHUKY,
MOHSATHYIO OOJIBIIMHCTBY HOCHUTENEH s3bIKa, a KO BTOPOMY - JIEKCUYECKHE
€MHUIIBI, UCTIOJIB3yEMBbIE OMPEICICHHBIMU TPO(PECCUOHATIBHBIMU U COIUATTLHBIMU
rpyImmaMu, T.€. TpoecCUOHANIbHBIC KAPTOHU3MBbI (HAMIPUMEp, KAPTOHbI MEIUKOB,
MOPSKOB, pAOOTHUKOB HE(PTEXUMUUECKON OTPACTHU U T.1.), APTOTU3MBI U KIHTHU3MBI
(cienanbHBIA CJEHT JEKJIACCUPOBAHHBIX 3JeMEHTOB) [XomsikoB 1989: 66-69;
XomsikoB 1992: 94; MBanosa 1991: 18-19].

Haubonee pasBepHyToe ompenenenue oOmero ciaeHra pano B.A.
XoMsikoBbIM:  «OOIIMiA  CIAEHI - 3TO OTHOCUTEIBHO YCTOMYMBBIA st
ONpENIENIEHHOTO0  NEPUOoJa,  [IUPOKO  yYHOTPEOUTENbHBIA,  CTHUJIMCTUYECKHU
MapKUPOBAHHBIM (CHUKEHHBIN) JIGKCUYECKUH TIacT (MMEHa CYIIEeCTBUTEIbHEIE,
npujiaratelibHble M IJIArojbl, 00O03HAYaIONIUE OBITOBBIC SIBJIICHUS, TPEIMETHI,
npolecc | MPHU3HAKH), KOMIIOHEHT SKCIPECCUBHOTO MPOCTOPEUUSs, BXOSIIETO B
JIUTEPATYPHBIA SA3bIK, BECbMa HEOJHOPOJHBIM IO CBOMM HCTOKaM, CTEIEHU
OpUOMKeHHUST K JIMTEpaTypHOMY CTaHJApTy, OOJaNalolmuii  MeropaTHBHOM
skcnpeccuein» [ XomsikoB 1980: 11].

B nononHeHue K mpUBEAEHHOMY OINpPEAEICHUIO OOLIEro CIEHra CYUTaeM
HY>KHBIM OTMETHUTH, YTO CICHTU3MbI MOTYT 00JIaJIaTh HE TOJHLKO MEHOPATUBHOMN, HO
u apyrumu Buaamu skcnpeccuit [Hammmnm 2005: 175-177]. T'oBops HHBIMH
CJIOBaMHU, B COBPEMEHHOM MHUPE CJIEHT MpPEACTaBsieT COOON 3MOLMOHAIBHO M
CTWJIMCTUYECKU OKPALIEHHYIO0 COLUAbHO-CHIDKEHHYIO JIEKCUKY He(pOopMaibHOM
Pa3rOBOPHOM peur, U3MEHYMBYIO BO BPEMEHU M YacTO BBICTYMAIONIYI0 B BHU/IEC
JKCHPECCUBHBIX CUHOHHMOB YK€ MMEIOIIUMCS B S3bIKE HAUMEHOBAaHHSIM
JUTEPATYpPHOIO CTAHAAPTA, OTKIOHSIOUIYIOCS OT MPUHATON JUTEPATYpPHON HOPMBI
Y MPUCYIIYI0 CAMOMY IIMPOKOMY KpYyTy JIMI[ - OT MOJOIBIX IO MOXHWIBIX, OT

ACKIACCUPOBAHHLBIX 3JICMCHTOB A0 MOJIUTHUECKOU QJIMTBI, KOTOPBIC yrIOTpe6J'I$IIOT
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e€ C pa3IMYHBIMU MpParMaTMu4eCKUMU LEJISIMU B CaMbIX Pa3HbIX MPAarMaTUYECKUX
cutyanusx [[Hammuam 2004: 113-114].

Bpsin mu MOXKHO COTIIaCUTBHCS € YIPOIIEHHOW TPAKTOBKOW CJIEHTA KaK BCETO
TOTO, «YTO HE COBMAJAET C HOPMOU JuTeparypHoro s3bika» [[onmenkos 2000: 5].
B sTOM ciydae moHSTHE «CJICHT» MOTJIONIAET BCE HEIUTEPATYPHBIE TPOCTOPEUHBIC
SI3IKOBBIC €IMHUIIBI M HEONpaBAaHHO paciupsieTcs. OJHAKO €ClId Y4eCTh TOT
(dakT, 4To CINeHT Kak Hanboyiee HKCIPECCUBHBIN CIIOM KOJIJIOKBUAILHON JIEKCHUKH,
XapaKTEPUBYIOMUICS SPKOM CTUIUCTUYECKOW OKpacKoW, Kak W OoJIbIlIasi 4acTh
CaMOM KOJUIOKBHAJIbHOM JICKCUKH, HE YKJIAJbIBAETCA B PaMKHU JIMTEPATYPHOMU
HOPMBI, TO, B OOIIIEM U IIEJIOM, 3TO OMNpEJeieHre He JuIeHo cMmbiciaa. OTcroaa
BO3HUKAET BOIPOC O CHEHU(PUKE COOTHOILICHUS CJIEHTa W TOrO, YTO MPUHSTO
CUUTATh A3BIKOBOM HOPMOI.

OcHoBoronaramIieil B TeOpUU HOPMBI SIBWJIACh KjlacCHYeckas Tpuaaa O.
Kocepuy, «cucrema - HOpma - peuby, IJie HOpMa €CTh «...COBOKYIHOCTh HanboJee
YCTOMYMBBIX, TPAOULUHOHHBIX pPEAIH3alMI SJIEMEHTOB S3BIKOBOM CTPYKTYpHI,
OTOOPXKEHHBIX M 3aKPEIJICHHBIX OOIECTBEHHOU MpakTukoi» [CepeOpeHHUKOB
1970: 555].

B oreyecTBeHHON JMHTBUCTHKE HauWOojiee TIOJMHO TIOHATHE HOPMBI
onpenemun C.M. Oxeros: «Hopma - 3TO COBOKYNHOCTh HauOoJiee MPUTOAHBIX
(«TIpaBUIIBHBIX», «IPEANIOYUTAEMBIX») I OOCTY>KMBaHHUS OOIIECTBA CPEICTB
S3bIKa, CKJIQJBIBAIONIASCA KaK pe3ysJbTaT oTOOpa  SI3BIKOBBIX  JJIEMEHTOB
(JIEeKCUYECKUX, MPOU3HOCUTEIIbHBIX, MOP(OIOTUUYECKUX, CHUHTAKCUYECKUX) U3
Yyclia  COCYIIECTBYIOIIMX, HAJIMYECTBYIONIMX, OOpa3yeMblX BHOBb WM
U3BJICKAEMbIX M3 IMACCMBHOIO 3amaca IMpOIUIOr0 B MPOLECCe COLMAIbHOM, B
IIMPOKOM CMBICJIE€, OIIEHKH ATUX 3JieMeHTOB» [OxkeroB 1972: 259]. Onpenenenue
C.U. OxeroBa >KeCTKO OMUPAETCS HAa T€ DIIEMEHTHI fA3bIKa, KOTOPbIE, COOCTBEHHO
rOBOpsi, U COCTAaBISIIOT ero cucremy. llpumepHo B ToM ke Kiroue Ha€Tcs
Omnpe/ieICHUe HOPMbI B JIMHTBUCTHYECKOM cioBape: «Hopma s3bIkoBasi -

COBOKYMHOCTh HauOoJiee YCTOWYUBBIX TPATUIUMOHHBIX pealn3aluil S3bIKOBOU
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CUCTEMbI, OTOOpaHHBIX M 3aKpeIUIeHHBIX B Mpollecce OOIIEeCTBEHHOM
kommyHukaum» [JIZC 1990: 337].

Hopma, Takum 00pa3oMm, SBISAACH MOPOKACHUEM SI3bIKOBOW CHUCTEMBI Kak
YIOPSIOYEHHOTO Ha0Opa AIIEMEHTOB s3bIKa, HeoTAenuma oT mociemHed. JLII.
KpbICMH COOTHOCUT HOpPMY U CUCTEMY clieayromum obpasom: «llox s3bIKOBOI
HOPMOH OOBIYHO MOHMMAIOT COBOKYIHOCTh Ham0OOJee yCTOMYMBBIX, OCBSILEHHBIX
TpaauLUeN S3bIKOBBIX CPEJICTB M MPAaBUJ UX YHOTPEOIEHUs, IPUHSATHIX B JaHHOM
oOmiecTBe B JaHHYI0 310Xy. Hopma nmpoTuBonocTaBieHa cCUCTEME, TOHMMAaeMOn
KaK MPUCYIIHE TOMY WJIA WHOMY S3bIKy BO3MOYKHOCTH BBIP@XXEHUS CMBICIIOB.
Jlasieko He BCE M3 TOr0, YTO MOJXKET SA3BbIK, YTO pa3peulacT sA3bIKOBas CUCTEMA,
npuHuMaercss Hopmon» [Kpsicnn 2003: 57].

Jlymaercst, OqHAKO, YTO HOPMa, YKJIa/IbIBAIOIIASICS B PAMKHA CUCTEMBI, CTPOIO
roBOpsi, POTHUBOIIOCTABJIEHA €l ObITh HE MOXKET. B 3TOM OTHOILIEHHH CUHUTAEM
YMECTHBIM NPUBECTH BbICKa3biBaHue [.B. CrenanoBa, KOTOPBIN TOBOPUT O TOM, YTO
B3aMMOJICHICTBUE CTPYKTYp - CHUCTEMBI M HOPMBI, B CYIIHOCTH, HE JOIyCKaeT
OTphIBa OJJHOU OT Apyroil. B cucteme He MOKET MOSIBUTHCSI HUYETO TAKOro, Yero He
Obul0 OBl y’k€ B HOpPME, HO U CaMO M3MEHEHHE HOPMBI €CTh HE YTO HHOE, Kak
peanu3anys ONPEICICHHOW BO3MOXKHOCTH, YXKE CYIIECTBYIOIIEW B CHUCTEME.
Paznenenne, nomuepkuaer [.B. CtenaHoB, BbI3BaHO JKEIIAHUEM SCHEE IMOKAa3aTh,
YTO JJI BapbUpPOBAHUS B MpPEAENaX OJHOIO fA3bIKAa B OTIMYME OT OTAEIBHBIX
(pacxoasiuxcsi) sI3bIKOB XapaKTePHbl «HOPMAJIbHbIE» U3MEHEHHUS, a4 HE CUCTEMHBIE
[CrenanoB 1979: 62-64]. Kak BuauM, NMpOTUBONOCTABIEHUE CUCTEMBI U HOPMBI
BCE KE BO3MOXKHO IIPU YUETE OTHOCHUTEIBHOIO IOCTOSHCTBA IEPBOM U JUHAMUKH
MMOCJICJHEH.

M3BECTHO, YTO OJTHUM W3 OCHOBHBIX CBOMCTB f3bIKa KaK CUCTEMBI SIBIISIETCS
BAapUATUBHOCTh BXOSIIMX B HEE EAMHMI], JICKCHUYECKUX EIMHMI] B YacCTHOCTH,
KOTOpasi MpOSIBISETCS B BHUJOM3MEHEHHMM MX CEMAHTHUYECKOHM CTPYKTYDBI,
MOSIBICHUM HOBBIX 3HA4YE€HUH, yTpare CTapelXx, B MOPPO(POHOIOTHUECKUX

U3MCHCHHUAX HW T.AO. HI/IHFBI/ICTBI, HCCIICAYys IPUYHMHBI BApHMATUBHOCTU HOPMEI,
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oOpamraroTcsi HE TOJABKO K JIMHTBUCTHYECKMM, HO H K COIIMAJIbHBIM
HKCTPAITMHTBUCTHUECKUM (haKTOpam, BBIXOJSIINM 32 PAMKH SI3bIKOBOM CHCTEMBI.

Hanee A. Mycrailoku MNpPOBOIUT  pa3iidyue MeXay O(UIHaIbHOMU,
KOJUICKTUBHOM M orpanndeHHON HOopMmamu. [lo ero MHeHMIO, odummaibHas HopMa
HOCUT  MPEINUCHIBAIONIMI  XapakTep, MOCKOJbKY, OyIdy4d  y3aKOHEHHOM
ABTOPUTETHBIM JIMHTBUCTUYECKUM MPEIEACHTOM, OHA MPEANUCHIBACT, KAK HYXHO
TOBOPUTH MPABUIIBHO, B TO BpEMsS KaK HU3yYEHHE ABYX JIPYTHX HOPM BO3MOKHO
TOJIBKO, COOTBETCTBEHHO, IIPOBEJECHHEM OINPOCA MHEHUSA I[IUPOKHUX CJIOEB
HaceJIeHUs] M Yy3KOro Kpyra chneunuanuctoB [Mycraitokn 1998: 176-177].
OueBuaHO, UTO B TpakToBKe A. MycTrailoku oduimaibHasi HOpMa COOTBETCTBYET
TOMY, YTO MPUHATO CUUTATH JTUTEPATYPHONU HOPMOM, OrpaHUYECHHAS HOPMA MOXKET
MHTEPIPETUPOBATHCA KaK HOpMa Pa3JIMYHbBIX UIMOM-SI3bIKOB -
poeCCUOHAIBHBIX, KAPTOHHBIX, AUAJICKTHBIX M TMp., a KOJJIEKTMBHAs HOpMa
poxkaeTcss Ha OOMXOIHO-Pa3roBOpHOM (opMe s3bIKa, KOTOpas IIMPOKO
UCIIOJIb3YETCSl TpU TOBCEAHEBHOM O0OIIeHUU. briaronapsi pa3BUTHIO CPENCTB
MaccoBoil HMHpopManuu (paauo, TeneBuaeHue, VHTepHET W 1Tp.), Pa3BUTHUIO
KOHTAKTOB MEX]Iy CTpaHaMH U BO3POCIICH MOOWIBHOCTH HACEJICHHs] OOMXOIHO-
pasroBopHasi (QopMa IOCTENEHHO BBITECHSIET TPAJAUIIMOHHBIE JUATICKTHI U
UJIUOJICKTHI, MOJPHIBAsi TEM CaMbIM OCHOBY JUIsl PA3BUTHSI OTPAHUUECHHBIX HOPM.

KonnexktuBHass HOpMa TPEICTaBISET COOOM cHUCTEMy, B KOTOPOH, KpoMme
COOCTBEHHO JMTEPATypHON HOPMBI M MPUCYIIUX €H YCTOSBIIMXCS 3JIEMEHTOB
A3bIKa, MPUCYTCTBYIOT €IMHHUIIBI 0O0JIe€ HU3KOIO COLMAIBHOIO CTaTyca - HU3KHE
KOJUIOKBUAIM3MBbI, CJICHTU3MBI, a TaKXKe T€ TUAJCKTU3MbI, MPOPECcCUOHATbHBIC
KApPrOHU3MBI W aproTU3MbI, KOTOpPbIE B CHJIy psJa TMPUYAH CTAHOBSTCS
M3BECTHBIMM IIUPOKHMM CJIOSIM HACEJIIEHUSI M TOTOBbI TMEpPEUTH B Ppa3psi
o01IeyOTpeOUTETHHOM JIEKCUKH.

Hecmotpst Ha BblE€HUE JTUHTBUCTaAMU psia HOPM, ¢ 0Opa30BaHHOCTHIO U
BBICOKMM COLIMAJIBHBIM CTaTyCOM BCEr/la COOTHOCHUTCSI caMasl MPECTHKHas |

KOHCEpBaTUBHAs U3 HUX - JIMTEPATypHas HOpMa, BaAKHEHIIME CBOMCTBA KOTOPOM
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geTko copmymmpoBanbl JI. KpeicuabiM. K HUM OTHOCSATCS: €€ HempenoKHOe
COIIMAJIbHO-KYJIFTYPHOE 3HAY€HUE, €€ UCTOpUYECKas 3HAYMMOCTb, ITOCKOJIBKY OHa
ABJSIETCA KJIAIE3€M CPEACTB W IPABWI HCIIOJIb30BAHMUS SA3BIKOBBIX EIMHMUII,
HAKOIUICHHBIX B JAHHOM OOIIECTBE MPEAIIECTBYIOMUMU MOKOICHUAMHU, €€, C
OJIHOM CTOPOHBI, KOHCEPBAaTUBHOCTb, 4, C JAPYTOM CTOPOHBI, U3MEHYHBOCTH BO
BpeMeHHU. KOHCepBATUBHOCTHL HOPMBI MPOSIBISAETCS B TOM, YTO OHA, BO-IIEPBBIX,
UCTOPUYECKHA OIMPAETCS Ha YCTOSBIIMECS BO BPEMEHHU CPEACTBA S3bIKa, a BO-
BTOPBIX, BBIMOJHSET CEJIEKTUBHYIO U OJHOBPEMEHHO OXPAaHUTEIbHYIO (DYHKIIHIO,
Ipomyckass B JIMTEpaTypHOE YHNOTpeOleHne Bce Haubosee BBIPA3UTENIbHOE,
KOMMYHHUKATHBHO HEOOXOAMMOE U 3aJepK1Basi, OTcenBas BcE cimyuaitHoe [Kpbicun
2003: 59].

M3MeHYrBOCTh HOPMBI BO BPEMEHH IPEAINOJAraeT MOCTOSIHHOE OOHOBIICHUE
IIPOHUKHOBEHUEM B HEE HEOJIOTM3MOB, >KaprOHOB, TOPOJCKOrO MPOCTOpPEUMS,
3auMCcTBOBaHMM u T.J. JI. KpblcMH oOTMEYaer, 4YTO «U3MEHATHCA MOMKET
HOPMATHUBHBIN CTaTyC HE TOJBKO OTAENBHBIX CIOB, (POPM U KOHCTPYKIIMH, HO U
oOpas3uoB peun. HoBoe u crapoe MOTyT AJUTENBHOE BpPEMSI COCYIIECTBOBATh B
npeaenax aureparypHoil Hopme» [Kpbeicun 2003: 58]. JI. KpeicuH pexoMeHayeT
IPEACTABUTENAM Pa3HbIX COLUAIIBHBIX CJIIOEB W TPYII, COCTABIISIOUIUX S3BIKOBOE
COOOIIECTBO,  «...NMPUAEPKUBATHCA  TPAJULHUOHHBIX  CHOCOOOB  SI3BIKOBOTO
BBIDQKECHUS, a TAKXKE TE€X MNPABWI WU NPEANUCAHUN, KOTOPBIE COJEPKATCS B
rpaMMaTuKax u ciaoBapsx...» [Kpeicun 2003: 58].

B nobGaBnenne Kk Cka3aHHOMY YMECTHO OTMETHTh, YTO MOHSATHE SI3bIKOBOM
HOPMBI BOOOIIlE, JUTEPATypHOH HOPMBI B YACTHOCTH, TECHO CBS3aHO C
HEUTPAJbHOCTBID TE€X  SA3BIKOBBIX E€IUHHUIl, KOTOPBIMH OHa  OIEpPUPYET.
Crunuctrueckast HEUTPaIbHOCTh PETYJSIPHO YUACTBYET B OPTaHU3ALMU CTPYKTYPhI
BBICKA3bIBaHUS, Jenasi ero Oojee HEe3aBUCHUMBbIM OT YCJIOBHUM KOHTEKCTa
KOHKPETHOM peyeBoM cuTyaund. CTUIMCTUYECKH HEUTPAJIBHBIE SI3BIKOBBIE
€IUHHULIBI COCTABJISIIOT SIAPO JINTEPATYPHOU HOPMBI, B TO BPEMS KaK CTUIIMCTUYECKHU

MapKHPOBAHHLIC CAWMHHIIbBI (BBICOKOHapHaSI H ConHuaJIbHO CHHKCHHAasA J'ICKCI/IKa)
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BCET/Ia HAaXomATCs Ha e€ mepudepun, XOTs M0 MEpe MPOHUKHOBEHUS TIOCJICTHUX B
y3yC U HEU30EKHOTO CTUPAHUS UX CTUIUCTUYECKOM MAapKUPOBAHHOCTH OHM TaK¥Ke
CTPEMSTCSl CTaTh HOPMAaTUBHBIMU Ha MMOCTOSTHHOW OCHOBE. TakuM 00pazoM, «sapo
JUTEPATypHOH  HOPMBI  COCTABJISIIOT  CTWJIMCTHYECKH  HEUTpadbHBIE W,
CIIEJIOBAaTENIbHO, HamOoJee MIMPOKO YMOTpeOiisieMble S3BIKOBBIC SBICHUA, a
nepudepuro — SBICHUS apXandeCKHe W HOBBIC, a TAKXKE SBJICHUS (DYHKIIMOHAIBLHO
U TEPPUTOPUATIEHO MapKUPOBAHHBIE, HO UCTIOIB3YIOIIUECS TEM HE MEHEE B paMKax
autepatypHoi HopMbDy [JIDC 1990: 338].

[TpuHaAIEKHOCTH TOTO WJIM MHOTO SI3BIKOBOTO SIBJICHUS WK (DakTa K HOpME
MOCTYJIUPYETCSI PEKYPPEHTHOCTHIO JTAHHOTO SIBJICHHS B MPOIECCE KOMMYHHUKAIIHH
¥, COOTBETCTBEHHO, INPU3HAHHUEM COOTBETCTBYIOIIETO SIBICHUS OOIIECTBEHHO
3HaunMMbIM. ClieZ1oBaTeIbHO, CTENEHh HOPMUPOBAHHOCTH SI3BIKOBBIX AJIEMEHTOB BO
MHOTOM 3aBHCHT OT CTETICHH OCO3HAHHOCTH UX YMOTPEOJIEHUS B TAHHOM COIYME.
HopmupoBaHHOCTh Takke MpejamnosiaraeT u30UpaTeabHOCTh (OTOOPAHHOCTH),
YCTOMYHUBOCTH (TPAAUIIMOHHOCTh) U 00s13aTeIbHOCTh (MpaBWIbHOCTE) [Epodeera
2003: 172-173].

Wtak, HOpMa IWTEpaTypHOro s3bIka Kak oOpasen eauHOO0Opa3Horo,
OOIIETPU3HAHHOTO YIIOTPEOICHHS CIIOB, CJIOBOCOYETAHUM, MPEUIOKEHUM U IPYTUX
S3BIKOBBIX ~ JJIEMEHTOB TMPEANOJaraeT WX COOTBETCTBHE CTPYKType S3bIKa,
MacCCOBYIO U PETYJISIPHYIO BOCIPOU3BOIMMOCTH B IPOIIECCE PEUEBON JESTEIbHOCTH
OONBIIMHCTBA TOBOPSIINX, OOIIECTBEHHOE 0100peHNe U Ipu3HaHue. Bxoxnenue B
JUTEPATyPHBINA S3bIK TaK Ha3bIBAEMBIX «HEMPECTHIKHBIX» SI3BIKOBBIX (OpM
OOyCIIOBIEHO  PSJIOM  OKCTPAJUHTBUCTUYECKUX  (DAKTOPOB, Takux, Kak
JIeMOKpaTH3aIUs obmiecTBa W, Kak  CIICZICTBHE, JIEMOKpaTH3aIUs
pedeynoTpebieHnii He TOJIBKO B OOMXOMHON WM HeopManbHOW peyu, HO U B
myOJIMYHBIX BBICTYIUICHUSAX, B CPEJICTBAX MAaccOBOW WMH(OpPMAIMU U T.J., CHITHE
3alpeToB Ha YMOTpPeOJeHHE HEHOPMHUPOBAHHOW JIEKCHUKH B XYI0’KECTBEHHBIX
JUTEPATYPHBIX TPOM3BEACHUSIX, B XYJAOKECTBCHHBIX (HIIbMax, YacTUYHO B

MyOIUIIMCTUYECKUX Ta3€THBIX M JKYpHAJIbHBIX CTaThix. B Amepuke u Jpyrux
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CTpaHaX »dTO TaKXKe CBSI3aHO C TEM, YTO B OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKYIO,
HPKOHOMHUYECKYIO, YIIPaBICHUECKYIO, CyJIeOHYI0, MPaBOOXPAHUTEIbHYIO U JIPyTrHe
MPECTXKHbIE C(]epbl MPOHUKAIOT MPEICTABUTENN COLMAIBHO HHU3KOM CpeJibl
(mpectynHO¥,  MadHUO3HOW,  MAJTOKYJIBTYPHOW), YbH  pPEUEYNOTpeOICHUS
npuoOpeTaroT, no Metkomy BbipaxkeHuto JL.II. Kpbicuna, «... mpaBa rpa’kJaHCTBa»

Hapsiy C TPAAMIMOHHBIMU CPEACTBAMU JIUTEpaTypHOTO s3bIkay [Kpeicun 2007: 4].
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1.3. Mon00éxchulit cnene Kak cOyuaIbHas pa3Ho8UOHOCMb peuu

COUMOMMHIBUCTUYECKU TOAXOA K HM3YYEHHUIO S3bIKa MPEIIOoJIaraet
UCCJIEIOBaHUE pa3HbIX (OpPM €ro CyueCcTBOBAaHUA: JIUTEPATypHYIO (QopMmy,
TEPPUTOPHAIIBHBIE W COLMAIbHBIE JHAJIEKTHI, MPOPECCUOHATIBHBIE XAPTOHbI, HO
IpeXe BCEro — XKUBYIO Pa3rOBOPHYIO pedb. HEOAHOPOAHOCTh caMOW CTPYKTYpBI
oOmiecTBa  MOJApa3yMeBaeT  CYLIECTBOBAHHWE MHOTOYUCIECHHBIX  BAapUAHTOB
peanuzanuu s3bika. Kak cnpasemmBo yrBepkaaer P.A. Bynaros, «o0uecTBeHHas
IpUpoJia SA3bIKA OMNPEIENseT HE TOJbKO YCJIOBUS €ro OBITOBaHMS, HO U BCE €ro
(yHKIMH, 0COOEHHOCTH €ro JEKCUKU U (Ppa3eosoruu, rpaMMaTUKU U CTHUJIUCTUKI
[bBynaroB 1996: 24]. Takum 00pa3om, BCECTOPOHHUN aHAIN3 OCOOCHHOCTEU
PEYEBOro MOBEJCHUSI UHIUBHUAA BO3MOXKEH JIMIIb MPU YUETE TECHOW KOPPEISIIUU
MEXAY A3BIKOM M OOIIECTBOM.

Bospact rosopsmiero, Hapsgy € €ro TEHAEPHOM U COLUAIBHOM
NPUHAITIEKHOCTHIO, SIBJISIETCS 3HAYUMBIM BHES3BIKOBBIM bakTopom,
O0OyCITOBIMBAIONIUM  SI3BIKOBYIO ~ BApUATHBHOCTH.  SI3BIK MpeACTaBIsACTCS
oTpaxeHueMm coruanbHol crpatudukammu. O6 srom numer A.J[. Ilerpenko:
«SI3BIK, HE SIBIISISICH IO CBOEMY CYUIECTBY KJIACCOBBIM SIBICHHEM, JIUIIb OTPAXKAET B
CBOCH CHCTEME KIIACCOBYIO CTPYKTypy OOIIECTBa, T€ COIMAIBHBIE (PaKTOPHI,
KOTOpbIE BJIMSIOT HAa (YHKIMOHUPOBAHHME fA3bIKa U €ro pasButue» [[lerpeHko
1986:10].

B otnmume ot npyrux acrnekToB, BO3pACTHAS XapaKTEPUCTUKA PEUU SIBIISIETCS
MaJIOU3Y4YEHHBIM BOMPOCOM; PETYJSPHBIE HCCIEIOBAHUS JAHHOTO HaIpPaBIICHUS
CTaJli MPOBOJUTHCS CPABHUTENIBHO HeNaBHO. Kak OTMEUalOT HEKOTOphIE YUYEHBIE,
«Ha  TPOTSIKEHUU  JUIMTENBHOTO  BPEMEHU  JIMHIBUCTOB  HMHTEPECOBAIIH
MPEUMYILIECTBEHHO S3bIKOBbIE HM3MEHEHHS BO BPEMEHH, a HE B OT/AEJbHBIX
Bo3pacTHbIX Tpynmnax» [bpuako 2011: 38]. OmHako B XO0A€ MHOTOUYUCIEHHBIX

9KCIICPUMECHTOB OBLI0 YCTAHOBJICHO, 4YTO PCYCBOC ITOBCIACHHUC HpeHCTaBHTCHCﬁ
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pa3HbBIX MOKOJEHUN nMeeT cBou ocobeHHocTH. [1o yrBepxknenuto A./l. Tlerpenko,
«HA JTAaHHOM JTare M3y4eHHUs MPOoOJIEeMbl SI3bIKOBBIX M3MEHEHHH B COIMAJIHLHOM
KOHTEKCTE€ CTAHOBUTCS OYEBUIHBIM, YTO KOMIUIEKCHBIM aHAIW3 3Bydallle peun
TpeOyeT 00s3aTeIbHOTO yuéTa BO3pacTHOro  (hakTopa, TOCKOIBKY KaXKIbIN
TOBOPSIIUN SIBJISIETCS MPEICTABUTEIIEM CBOETO TTOKOJIEHHUS, a TAK)KE U3BECTHO, UTO
aKyCTUUYECKHE MapaMeTphbl rojioca HEOJHOKPATHO H3MEHSIOTCA Ha MPOTKEHUU
XKU3HU yenoBeka» [[lerpenko 1998: 7].

N3yueHue 3aBUCUMOCTH BBIOOpA TOBOPSIIMMHM SI3BIKOBBIX CPEICTB U (Hopm
BBIPAKEHUS OT UX BO3PACTHBIX OCOOCHHOCTEH MPOBOAMTCS Ha Mepudepur TaKux
HAIlpaBJIECHUN KaK COLUMOJIMHIBUCTHKA M TICUXOJMHIBUCTHKAa. B 4acTHoOCTH,
CIEUUAIUCTBL B O0JIaCTM  TCHUXOJMHITBUCTUKH  M3y4alOT  SI3bIK  JIeTeH
MPEUMYIIECTBEHHO C MO3UIIUH PEYEBOTO OHTOreHe3a (T.€. MOATAIHOIO OCBOCHUS
peOCHKOM peud W Pa3BUTHUA KOMMYHUKATUBHBIX HAaBBIKOB) W CTAHOBJICHUS
S3bIKOBOM JIMYHOCTHU. DBONBIION HHTEpEC MPEACTABISAIOT UCCIIEA0BAHUS PEYEBOTO
MOBE/ICHUs,  OOYCIIOBIEHHOTO  BO3PAacTOM  KOMMYHHKAHTOB,  IPOBOJUMBIE
MPEACTABUTEIIIMU BOPOHEKCKOM JUHTBUCTHUECKOW I1konbl: M.A. CTepHUHBIM
[Ctepuun 2002: 48], H.A. Jlemsickunoit [Jlemsackuna 2004: 75], T.B. Jlapunoi
[JTapuna 2003: 39].

3HAUYUTENIbHOE KOJIMYECTBO COBPEMEHHBIX HCCJIEIOBAHUI MOCBSAIIECHO
M3YUYEHHUIO SI3bIKAa MOJIOIEKU WU MOJIOAEKHOTO >KaproHa. Pa3jauyHbie acrneKThbl
peYEeBOro IOBEACHUS MOJIOAOrO IIOKOJIEHUs IpencrasieHsl B Tpymax JLIL
Kpsicuna, b.JI. boitko, H.H. Konertunoii, A.C. Epenxoa, A.Jl. Ilerpenko, O.111.
Hcaesa.

TpaIulIMOHHO BBIJICTSIOT CJEIYIOIIUE €r0 Pa3HOBUIHOCTU: IIKOJILHBIN,
cryaenueckuii, paboumii. JLII. Kpeicun mnoguepkuBaer TOT (akT, dYTO
JIMHIBUCTUYECKASI CYIIHOCTh BCEX PA3HOBUIHOCTEH MOJIOAEKHOTO sS3bIKa OJIHA U
Ta K€ Urpa Co CIOBOM U B CJIOBO, MeTaOpU3alisl CIIOBECHBIX 3HAYECHUN C LETBIO
CO3J]aHUs AKCIPECCUBHBIX, AMOIMOHAIBHO OKpPAIIEHHBIX CPEJCTB SI3bIKOBOTO

BbIpaxkenus [Kpoicun 1989: 76].
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Kak ormeuwaer O.II. McaeB, OCHOBHOW YepTONl FOHOMIECKOM TMCHUXUKHU
ABIIACTCS JKAX/Ja CaMOBBIPAKEHHUSA, KOTOpas HaONIOJAeTCsi HE TOJIBKO BO
BHEIIHOCTM W MaHepax IMOAPOCTKAa, HO M BOIUIOIIAETCA B CBOEOOPAa3HOCTH
ucnoibzyemoro uMm sizpika [McaeB 1998: 68]. Cxomgnbsie uaeu Bwipakaer H.H.
KonbiTiHa B CBOEM HCCIIEIOBAHUM PEYEBBIX OCOOCHHOCTEH (PpaHIy3CKOM
Mosoexku: «B MonoaexxHol cdepe OOImIeHUs Ha MEpBbIA IUIaH BBICTYNAET HE
CTPEMJIEHUE  3aCEKpETUTh  S3bIK, A  IParMaTUKO-UAEOJOTHYECKas  HJes
IPOTUBONOCTAaBUTh CBOIO MOpaJib, CBOU HJE€AJIbI, CBOM 00pa3 MbIciied U CBOE
MOBEJICHUE MUPY B3POCIHbIX, OOMIENPUHATHIM COLUUAIBHBIM U MOBEICHUYECKUM
obpaznam» [Kombrituna 2011: 2]. Kak nmamee orMeuaeT aBTOp, pPedb MOJIOACKH
MOJIHA SKCIPECCUBHBIX M OLEHOYHBIX CPEACTB, HOCHUT HENPUHYKIEHHBIH,
He(hOpMaATBHBIN XapaKTep.

H.b. Baxtun oTmedaer TOT (akT, 4TO SI3bIK AeTed M MOJIOAEXKHU Oosee
TATOTEET K JIEKCUYECKMM UM TpaMMaTUYE€CKUM HWHHOBAIUSIM, HEXKEIH S3BIK
npeacTaBuTeNIe apyrux Bo3pacTHeIX Tpynn [Baxtun 2004: 78]. Tak, mno
HaOmoAeHUSAM (paHIly3cKoro yuénoro 3. JInoxue, 1isl peur MOJIOJIOTO MOKOJICHHUS
XapaKTEPHO UCIOIb30BAHUE HKCIPECCUBHOW, SMOLMOHAIBHO OKpalleHHOU
JIEKCUKH, MeTaop U METOHUMHUM, a TAK)KE apTOTU3MOB.

Jlns peun crapuiero MOKOJEHUs, HANpOTHUB, CBOMCTBEHHO yHOTpeOieHue
GbopM M KOHCTPYKIIM, KOTOPBIC BBHIILIM W3 yHOTpeOJieHus y Oosee MOJIOAbIX
monei. Ilpu wu3ydyeHHH pedyeBbIX OCOOCHHOCTEW MOXKWIIBIX JItOJIed BHUMaHUE
JIMHTBUCTOB Yalle BCEro HANpaBJICHO HA MPOSIBICHUS PEUEBBIX HAPYLICHUM U
yTpaTy HEKOTOPbIX KOMMYHHMKATHBHBIX (YHKIUH 10 TNPUYUHE BO3PACTHBIX
u3MeHeHuid. [Ipu sToM Hambosee TPECTHIKHBIM BapHAHTOM MPU3HACTCS SI3BIK
JIOACH CpEeIHEro BO3pacTa, BcCleAcTBUE dYero, mo MHenuto H. Koyrmienpaa,
BBISIBIICHHE OTKJIOHEHUH OT HOPMbI CTAHOBUTCS pE3yJbTaTOM HE HAay4YHbIX
HCCJEeI0BaHuM, a KyJbTypHbIX cTrepeoTunoB [Coupland 1991: 20].

Onnako HE ciieayeT 3a0bIBaTh, YTO HE BCE M3MEHEHUS B peYd WHAWBHUAA

OoOyCIIOBJIEHbl ~ BJIMSIHUEM BpPEMEHM, T[OATOMY [JJsi MOJy4yeHus Haubonee
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OOBEKTUBHBIX PE3YJIbTATOB HCCIIECJOBAHUS PEUYEBOTO TMOBEACHHS, HEOOXOAUMO
NPUHUMATh BO BHHMMAaHHE IEJIbI KOMILJIEKC BHEIIHMX COLMAIBHBIX (DaKTOPOB,
KOPPEIUPYIOUIUX IPYT C IPYTOM.

MomnonéxXHbIii CICHT, aKTUBHO MPOHUKAIOIIMA CETOAHS B OOIICHAPOIHYIO
peub M OKa3bIBAIOIIMN BCE 0oJjiee OUIyTHUMOE BIMSHHE HA JIUTEPATypHBIN S3BIK,
ABJSIETC ~ OOBEKTOM  JKMBOTO  HMHTEpeca  HUCCeAoBaTelieil:  u3ydaeTcs
B3aUMOJICHICTBHUE MOJIOJIE’KHOIO CIIEHTa C JPYTUMHU COUUAIbHBIMU AUATIEKTaMH, €T0
NOHSTHE, TEMAaTUYeCKUl  cocTaB W CTWIMCTHYECKas  OKPAIIEHHOCTD,
aHAJIM3UPYIOTCSI MCTOYHHMKHM TIOMOJIHEHUS W CJI0BOOOpa3oBaTeibHbIE MOJEIH
JIEKCUKH CIICHTA.

HoBbie Qopmbl 0OLIECTBEHHBIX OTHOLIEHWHA B ONPEACTIEHHON Mepe
OTpa3uJIMCh Ha MOJIOJIEXH - COLIMATILHO HanboJsee MepCrneKTUBHOM CJioe 00IIeCTBa,
A3BIKOBAsE KOMIIETEHIMSI U PEYEBOE MOBEACHHE KOTOPOrO BO MHOI'OM OMPEIENISIOT
HaIpaBJICHUE Pa3BUTUS U JIPYTUX COLMAJIBHBIX MOJCUCTEM $S3bIKa, B TOM YHUCIE
Pa3roBOPHOM peuM JIUTEPATYPHOTO sI3bIKA. MONOJEKHBIN CIEHT KaK MOBCEAHEBHbBIN
A3bIK OOILEHHUSI MOJIOAEKHU SIBISIETCS CBOEOOpa3HbIM IOKa3aTeieM €€ YPOBHS
pa3BUTHUS, HHTEPECOB, BKYCOB U MOTPEOHOCTEH.

Monoa&KHBIM CICHT UMEET LEIbIN P 0COOCHHOCTEH U OTIIMUUN OT JPYTUX
MMEIOIIUXCS CIIEHIOB, HANpUMep Npo(ecCHOHANBHBIX (Bpayei, IOpUCTOB U Ap.),
COLIMAJIBHBIX (MPECTYIHOTO MHpa, OOMKEH, «HOBBIX PYCCKUX» U Ap.) U T. . K
YUCIly TaKUX OCOOEHHOCTEH MOXXHO OTHECTH OBICTPYI0 HM3MEHUYHMBOCT,
OOBSICHIEMYIO TE€M, YTO MOCTOSHHBIA «IPUXOI» B MOJIOAEXKb IMOAPACTAIOLINX
JeTel U «yXom» U3 He€ BO B3POCIYIO KU3Hb MPUOOPETAIOIINX CTATyC B 00IIECTBE
MOJIOJIBIX JIFOZEH COMTPOBOXKIAETCSI OOHOBIISIEMOCTBIO MOJIOJIEXKHOTO CJICHTA.

Momno€xXHBII CIEHI HUKOMY HE€ HaBSI3bIBAETCS, OH MPOCTO cymecTByeT. 1
JUIS TOTO 4YTOOBI OBITH BKIIIOUEHHBIM B MOJOAEKHOE OOIIECTBO, CTATh B HEM
«CBOMM», MOJOJOMY YEJIOBEKY HaJ0 HE TOJbKO OBITh COOTBETCTBYIOIIETO
BO3pacTa, HO M TOBOPHUTHh Ha SI3bIKE, CBOMCTBEHHOM €r0 BO3PACTHOM IpyIe, a

HMCHHO BJIaACTh M II0JIb30BAaThCA MOJ'IO)Ié)KHBIM cinenrom. CleHr IMO-CBOEMY
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KOJPYET, COXpAHIET U MepenaeT MHPOpMAIMIO OT OJHOTO MOJIOJIOTO YEeIOBEKa K
Ipyromy.

Yro KacaeTcsi CTyJIEHYECKOro CJIEHra, TO CIEIyeT OTMETUTh, YTO OH
OTpakaeT OCOOEHHOCTH MOJIOAEKHOTO CO3HAHUS, A KOTOPOTO XapaKTepHO
UPOHUYHO-KPUTHUECKOE  BOCHPHUATHE  JIEUCTBUTEIBHOCTH,  I[APOJAWPOBAHHE
opuIManbHBIX  peuyeBbIX (OpM HAa  OCHOBE  SI3bIKOBOM  MIphl.  XOTH
(GYHKIIMOHUPOBAHUE CTYJIEHYECKOTO CJIeHTa OTPaHUYEHO cdepoii
BHYTPHUBY30BCKOM M MEKBY30BCKOW KOMMYHHUKAllUUd, B OTJIMYHE OT apro ero
KOPIIOPAaTUBHOCTh HE HOCUT XapakTepa TailHbl, 3akpbeiTocTh. Kak ormeuana A.U.
['onoBaHOBa, «OKCIPECCUBHBIE CICHTU3MBI IMOCTOSIHHO ‘‘liepeTekaroT”’ B ofIiee
IIPOCTOPEYNE U MOT'YT IIPOHUKATh 1AKE B JINTEpaTypHbIN A3bIK [['omoBanosa 2003].

Takum  00pa3oM, CTyICHUYECKHWW CJCHT, SBISASACh (YHKIIMOHATBHOU
Pa3HOBUJIHOCTHIO AHIJIMHCKOTO $3bIKa, OTPAXaeT BECh CIEKTP HWHTEPECOB
CTYAEHTa, Kpyr €ro oOUIEHUS BHYTPU By3a U 3a €ro mIpelejamu, BbIITOJIHSIET

KOMMYHUKATUBHO-aJaIlITAIMOHHYTO (bYHKHI/IIO

1.4. Ocnoenbvie cnocobvl 00pa308aHUA AMEPUKAHCKO20 MOTOOENHCHO20 CN1EH2A 8
UHmMepHeme
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BuptyanbHoe NOpOCTpaHCTBO  SABISETCS  CETOJHS  KAaHAJOM  CBSI3H,
MOPOXKJAIONIMM HOBBIE 3aKOHOMEPHOCTH KOMMYHHKAIuu. B cBsizu ¢ 3TtuM
MOSIBIJIACH MHTEPHET-TMHTBUCTUKA, KOTOpasi 3aHUMAETCS U3YyYeHHEM HOBBIX (opM
ynoTpeOJeHuss ¢ HCIOJNb30BAHUA SI3bIKa. YUE€HBIE CYHMTAIOT, YTO HMEHHO
JVMHTBUCTUKA UTPAET CYIIECTBEHHYIO POJb B (DOPMHPOBAHMM BOCHPHUSITHS BeEO-
uHtepdeiica. M3yuenue s3pika MHTEepHETa 00ecrneunBaeT JajbHEWIlIee pa3BUTHE
OHJIAfH-TIPOCTPAHCTBA, TMOMOTass KaK JIMHTBHCTaM, TaK ®  OOBIYHBIM
MIOJTb30BATEIISIM.

bnaromapst oOlIeHMIO MOJOABIX JIOAEH B YaTaX, B MHTEPHET-A3bIKE
HOSBUJICS. U TOJIY4YWJ CBOE pa3BUTHE CJEHI, YNOTpeOJeHue KOTOPOro CTajo
HEOThEMJIEMOM YepTO MOJOJAEKHOTO A3bIKA B TAKOM (popMe 001IeH s, KaK (HOpyM.
[Tonp30BaTenu aganTUpOBaId HOPMATHBHBIE BBIPAXKEHUS JJIs1 0OOMEHAa MHEHUSIMH,
BBIPQXCHHSI OMOIIMKA, TOWCKAa OTBETOB HA BOJHYIONIME WX BOMPOCHI MPH
OTPaHUYEHHOCTH CETEBOTO MPOCTPAHCTBA.

K ocoGeHHOCTSM, CBOMCTBEHHBIM TOJIEKO OHJIAWH-TIPOCTPAHCTBY, MOYKHO
OTHECTH UCTOIh30BaHNE He(hOPMaIHLHOTO MUCHMEHHOTO S3bIKa, IPOTHBOPEUUBOCTH
B CTWJIE HANMCAaHUS W CTHWJIMCTUKE, MCIOJb30BAaHHE PAa3HOIO POja COKpallleHUH,
KOTOpbIE B OCHOBHOM BO3HMKAIOT M3-32 SKOHOMHMM BPEMEHH, B TEUEHHE KOTOPOTO
MpUJIararTcs onpeneaéHHble ycuians Ha oouienue [Anexkcanapona 2007: 49].

HeoOxomquMoO OTMETHUTH, 4YTO BBIIEISIOT YEThIPE BHUJA COKpALICHHIA:
a00OpeBUaTyphbl, aKpPOHUMBI, ycedeHus, ciausHus (cpamieHus). OcoOEHHOCTHIO
yCeUeHUI SBISETCS WX CHWKEHHAs CTUJIUCTHYECKas OKpacka H YyI0OCTBO
HaMKMCAaHUs CIUHHI] Ha Pa3IUYHBIX (PopyMax 3a MaKCHMaJIbHO KOPOTKOE BpPEMS:
diss (disrespect); fess (professor); props (properties); biz (business);, specs
(spectacles); za (pizza); dunno (I don’t know); word up (Are you serious?).

C mnomouipl0 pa3HOrO pojaa COKpAlleHUH W3 MHOTOCIOXKHOIO CJIOBa
00pa3yloTcs HOBble HAMMEHOBAHUS I yI0OCTBA BBIPAXCHHS] MHEHHA W SMOIIHMA

Ha muchbMe. K manHOMYy cmocoOy oOpa3oBaHUs OTHOCST aOOpeBUATYPBI, KOTOPHIC
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co3/al0Tcd Ha 0a3e codeTaHMs YacTEeH CJIOB WMIJIM CJIOBOCOYETAHUM, HayaJdbHBIX
OykB/3ByKOB: Good looks (Good lookin' out); BTW (by the way); ROFL (rolling on
the floor laughing); TTUL (talk to you later); MFT (my face when); POV (point of
view) [KoxeBaukoBa 2016: 131].

B otimune ot ab0peBuaTyp, aKpOHUMBI TIPOU3HOCITCS KaK TOJIHBIC CIIOBA,
KOTOpPBIE€ TaK)X€ OTIIMYAIOTCS CBOCH JIAKOHUYHOCTHIO B TEKCTOBBIX COOOIICHHSX:
TGIF (Thank God it's Friday); AITR (Adult In The Room); HAND (Have A Nice
Day); GBY (God Bless You); DWT (Driving While Texting).

Uro kacaercs addukcanuu, TO OTMEUAETCA TEHJACHIMS K AaKTUBHOMY
UCIIOJIb30BAHUIO TIPUCOCTUHEHUN TPUCTAaBOK U Cy(DPHUKCOB 1O MOAEISAM:
Adj.stem+ty (ie) - cutie, baddie; V.stem+ter: buster, bummer, grafter, scammer;
N.stem+ter: killer, hustler, scammer, piker, boozer; Adj.stem+y: kinky, rummy,
shorty. Adj.stem+man: freshman, N.stem+no: no-name; N.stem+mega: megawork.

XapakTepHbIM  CIIOCOOOM  00pa3oBaHUsT  aMEPUKAHCKUX  CIIEHTOBBIX
BBIPDAKEHUI B MHTEPHET-IIPOCTPAHCTBE SIBISIETCS CIOXEHHWE CIOB: badmouth (to
curse or say negative things about another person); airhead (a stupid person);
homeboy (closest friend);, gobsmacked (being totally speechless), dead-head
(stupid),

Oo6oramienne s3pika MHTEpHETa HOBOW JIEKCHMKOW MPOUCXOAUT M 3a CUET
cinoBooOpaszoBanus, Hanmpumep, nyTtéMm cioocnusaus (blending): Amerasian
(American + Asian); fruice (fruit + juice); petextrian (pedestrian + text); wordrobe
(word + wardrobe); slanguage (slang + language); brunch (breakfast + lunch).

CrouT ymoMsSHYTh, YTO C TOMOIIBIO TAKOTO TMpHUEMA, KaK PEAyTUIMKAIUS
(ynBoeHHE KOpHS WM IIEJOT0 CJIOBA) aJIpeCaHT CTPEMUTCS Pa3HOOOPa3UTh CBOKO
pedb OPUTHHAIBHOCTHIO U I00aBUTH B HEE HOTY HOBU3HBIL: blah-blah (meaningless
talk), skunk-drunk (drunk), boo-boo (dollar; wound), hotsy-totsy (excellence),
rusty-dusty (buttocks), fuddy-duddy (old-fashioned), bow-wow (dog; authoritative
person), blue flue (police), county-mounty (police), boozy-woozy (alcohol).
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K coxameHurio, TIOSBICHHE TCEHACHIMM K HCIOJb30BAaHHUIO  TOJBKO
Pa3rOBOPHBIX HOPM HM TEHJCHIMM K OTPHIAHWIO, HAPYIICHHIO HOPM
JUTEPATYPHOTO S3bIKA TMPUBOAUT K TOMY, YTO MOJIOJABIC JIOAW 3a4acTyio He
BJIQ/ICIOT HUKAKUMH (DYHKITMOHATILHBIMU PA3HOBUIHOCTSIMU SI3bIKA, HUKAKUMHU €0
(dhopMamMu, KpoME MHTEPHET-S3bIKa B CAMOM ITPUMUTHBHOM BHUJIE.

CymecTByeT JBE KapAWHAJIBHO MPOTHUBOIIOJIOKHBIE TOYKH  3pPEHUS,
KacaroIluecs OIICHKU HHTECPHET-KOMMYHHKAIMU. HeKoTophle yU4eHbIE CUUTAIOT, YTO
WNurepHeT, a TouHee Te¢ (OpPMBI OOIIEHUS, KOTOpPHIC BBIOMpACT aapecaHT, |
KOTOPBIMH OH OTPaHUYUBACT CeOsl, 3aCOPSIOT SA3BIK, OCIAOISIOT M YHHYTOXAIOT €To.

C npyrod CTOpPOHBI, CYHIECTBYeT MHEHHE, 4YTO HWHTEPHET-O0IICHUE
MEPEBOUT SI3BIK HAa HOBBIA YPOBEHBb, PAa3BUBAET €T0 TBOPUECKHUI MOTEHITHAT,
YIPOIIAET €T0, TAK KaK S3BIK BCETA pearupyeT Ha BHENTHUE U3MEHECHHSI — YCIIOBHSI
KU3HU, KYyJIBTYpy, KOTOpBIE TECHO CBSI3aHBI C BHYTPCHHHMH W3MEHEHUSIMH
YCJIOBEKA - MBIIICHHEM U CO3HAHHEM.

KoHeuHO, MBI MOXEM COIJIAIIaThCS WM HE COIVIAaThCs C  OTUMU
MO3UIUSMH, CIIOPUTH O TIOJb3€ WU Bpene MHTepHEeTa, HO HEU3MEHHBIM OCTAETCS
OJIHO - HHTEPHET-O0IIeHHEe BO BceX ero (opmMax CTaHOBHTCS BcE€ Ooiee
BOCTpEOOBAaHHBIM, €r0 BECOMBIC MPEUMYIIECTBA MPEBPAIIAIOT TaKoe OOIICHUE B
OYEHb BAXKHBIH CIIOCOO KOMMYHHKAITUH, KOTOPOMY OTIAIOT TPEANOUYTEHHUE BCE
0oJbIIIe U OOJIBIIIE JIFO/IEH, €TO SI3BIKOBBIC PEMPE3CHTAINN BCE Yallle IOMUHUPYIOT B
MOJIOZIGKHON cpelle, a 3HA4YWT, Oyayliee s3blKa TaK WM HWHAYe CBS3aHO C

KHOEpHpOCTPAHCTBOM.

26



BBIBO/IbI 11O 1 I'VIABE

B nmnepBoil T17maBe MBI pacCMOTpENIM dTallbl pPa3BUTHS W NPUYUHBI
BO3HUKHOBEHUSI aMEPUKAHCKOTO BapUaHTa aHTIIMKACKOIO $3bIKA, B YaCTHOCTH JBa
OCHOBHBIX Tepuona. M mpuluiM K BBIBOLY, YTO MOsIBICHUE U (HOPMHUPOBAHUE
aMEpPUKAHCKOT0 BapUaHTa aHTJIMICKOTO sI3bIKa HE OBLIO CIIyYalHBIM M XaOTHYHBIM
npoueccoM. C 01HOM CTOPOHBI, OHO OBLITIO 0OYCIIOBIEHO HCTOPUUYECKON CUTYaIUEH,
B KOTOPOM OKa3ajcCs S3bIK aHIJIOSI3bIYHBIX MUTPAHTOB B AMEpHUKE - HOBas cpena
oOUTaHusl, HOBbIE PEANIUU KU3HU, BIUSIHUE APYTUX s3bIKOB. C Ipyroil CTOPOHHI -
(dbopMHUpOBaHUE CAMOCTOSTEIBLHOTO SI3bIKAa OBLIO IEJICHANIPABICHHONW MOJUTUKOM
HOBOT'O FOCYAapCTBa.

MononéxHbIi BO3PACT - 3TO MEPUOJ, KOTAA MPOUCXOJUT OKOHYATEIBHOE
dbopMHUpoBaHUE U pa3BUTHE YeJIOBEKa Kak JUYHOCTU. [lepexom oT 3aBUCHUMOTO
JIETCTBA K CaMOCTOSITEJIbHOW B3pOCION JKU3HHM, KaK IMPaBUIIO, COMPOBOXKIAETCS
POCTOM CaMOCO3HAHUs, MPUOOIICHHUS] K KyJIbType, OBJAJCHUEM OIpeAeTIEHHON
CUCTEMOM  3HAaHMM, CAMOYTBEPXKIECHHUs, YTO  HEPa3pblBHO  CBSA3AaHO C
dbopMupoBaHUEM  MHPOBO33PEHHUS. CIiioBapHBIi  COCTaB  AMEPUKAHCKOIO
MOJIOJEKHOTO CJIEHTa OTPa)XaeT MEHTAIUTET MOJIOACKH, €€ I[IEHHOCTHBIE

OpHUCHTAIWH U ITPCAIIOYTCHUS.
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TJIABA 2. AHAJIU3 IMCBMEHHBIX UICTOYHUKOB
AMEPUKAHCKOI'O BAPUAHTA AHTJIMACKOI'O SI3BIKA 11O
TEME «YUEBA» U « 1IOCYI'»

B nanHO TnmaBe MBI paccMOTpUM  (PYHKIITMOHHPOBAHUE JIEKCHUECKUX
€IWHUI] MOJOAEKHOTO aMEPHUKAHCKOrO CIEHTa pPa3luYHbIX cepax COIraTbHOM
KU3HU aMEPUKAHCKOM MOJOAEKH, TOTYUYEHHBIX METOIOM CIUIONIHOW BBIOOPKH M3
TOJIKOBBIX ~aHIJIO-PYCCKMX W  aHIJIO-aHTJIMICKUX CJIOBapel aMepUKaHCKOro
BapHaHTa AHIJIMHCKOTO SI3bIKa, & TAKXKE U3 Pa3IUYHBIX WHTEPHET-UCTOYHHUKOB. B
ATOT CIUCOK BXOJAT: AHIVIO-PYCCKUN CIIOBapb aMEpPUKAHCKOTO CIJIEHra I0J
penakuueit Ty3oBckoro E.M., CiioBaps amepukanckoro cieHra «Bairy mats, cap!»
aBTopoB Mockosiesa H. u Illesuenko C., The Oxford Dictionary of Slang, NTC's
Thematic Dictionary of American Slang by Richard Spears, Dictionary of
Contemporary Slang by Thorne Tony, The Concise New Partridge Dictionary of
Slang and Unconventional English by Dalzell T. and Victor T., The Slangman
Guide to Biz Speak 2 Parts 1,2 by Burke David; The Routledge Dictionary of
Modern American Slang and Unconventional English by Dalzell Tom, Partridge
Eric, a Taxoke onmaitH cnoBaph amepukanckoro ciaenra Urban Dictionary.

W3 nepBoit m1aBpl MOXHO CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO CTYJICHUYECKUM A3bIK CETO/IHS
MOJKET OBITh OMpPENENIEH KaK «BBICIIAsH (QopMa MOJOAEKHOTO S3bIKA, MTOCKOIBKY
OH SIBJIIETCS OJHOM M3 €ro MOJACHUCTEM U B TO K€ BPEMsI UMEET CBOU OCOOEHHOCTH,
CBSI3aHHBIE C  COINMANBHBIM, TICHXOJIOTHYECKHM U  JeMOrpauuecKum
KOMITOHEHTAMH SI3bIKa CTYJCHYECTBA.

CryneH4eckuid CieHr MHOTOQYHKIIMOHAJIEH U, HECMOTPS Ha MOJBHKHOCTh
CBOETO Te3aypyca, YCTOMYMB Kak JIMHTBUCTUYECKOE SBICHHWE B IIEJIOM U Kak
0COOBIN SA3BIKOBOH ypOBEHb B 4aCTHOCTU. OCHOBHBIMHU (PYHKUHUSMU MOJIOAEKHOTO
CJIGHTa SIBJISIIOTCSI DKCIPECCUBHOCTh, 00Pa3HOCTh M (PAMIIIbSIPHOCTH TOBOPSIIIETO

10 OTHOILLIEHHUIO K IPEIMETY PEUH.
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[lenpro JaHHOM MPAKTUYECKOM TJIABHI SIBISIETCS! TOIBITKA BBISIBUTH chepy
UHTEPECOB y COBPEMEHHBIX AMEPUKAHCKHUX CTYJCHTOB W MPOAHAIU3UPOBATH
MIPUMEHEHHUE CJICHTOBBIX CPEACTB B pPEajbHOM KOMMYHHUKAIUU. DTO HEOOXOIUMO
JUISL IPE3CHTALUN CTYJIEHYECKON COMAIBHOM TPYIIbI KaK MOJIHOLIEHHOTO COL[MyMa
CO CBOMM SI3bIKOM M LIEHHOCTHOU uepapxuei. Peus ctynentoB CIIA npencrasisieT
coOOl HWHTEpPECHBIM JTUHITBUCTUYECKUM Marepuas JUisl UCCIIEIOBaHMS, T.K. OHHU
CTaparoTCsi MAKCUMAJIbHO Pa3HOOOPa3UTh €€ pa3nuyHbIMU criocobamu. Yuénelii C.
Eble ormedas, uyto momoOHas SI3bIKOBasi TEHJCHIIUS ATOM COIMATBLHOW T'PYIIIbI
OOBSICHSIETCS CTPEMJICHHMEM MOJIOJIOTO TOKOJIEHHS K OTPAaHMYCHHUIO PAMOK CBOETO
oOIIecTBa, BBIACICHUIO ce€0s U3 MACChl COIMAIBHBIX CTpaT, BHYTPUTPYIIOBOM
SI3IKOBOM B3aumouaeHTUudUKauu u camonpesenranuu. [Eble 1996: 205]

CrouT yuuThIBaTh, YTO KJIACCUYECKasi CUCTEMA LIEHHOCTENH aMEepUKaHCKOIO
oO1iecTBa Hccienyercs y4€éHbIMM W yHUBepcuTeramu He Toibko B CIHIA (R.
Williams, R. Kohls, E.Steele, C. Reeding, University of lowa, University of North
Carolina), Ho u B Poccun, B TOM 4ucje B BOJTOTPaJCKON IIKOJE JTUHTBUCTUKU
(O.A.JIeontoBuu, E.B.babGaeBa)

I[To muHenmio M.buH 0a30BBIMH IIEHHOCTSMH THIIUYHOTO aMepHKaHIA
SABJISIIOTCS WHJIWBUYaJW3M, JIMYHOE IPOCTPAHCTBO, PABEHCTBO JIKOACH, BpEMs
(MyHKTYyalnbHOCTb), He(OpManbHOCTh (B OAEKIE, OOLIEHUH), TPYIOIHO0HE,
MPSMOJIMHEWHOCTh, TEPCIeKTHBAa. TakuM oOpa3om, cTylaeHThl komtemken CIIIA
UISHTUPUIUPYIOT ce0sl Kak OTIAEIbHYI0 TPYIIy CO CBOEH, OTIWYHOM OT
KJIACCUYECKOM, LIEHHOCTHOM OPUEHTALIUEN.

Ucxons uz muoxectBa JIE, momydeHHBIX METOIOM CIUIOIIHON BBIOOPKHU M3
pPa3IMUHBIX CJIOBapel, MOXXHO cJiejaTh BBIBOJ, 4YTO HamOoJiee MOMYJISPHBIMU

chepamu IICHHOCTHOM HOMHHAIIMH SBJISIOTCS « Y4&0ay u «Jlocyry.

2.1. Hccneoosanue amepukanckozo cienza no meme «Educationy
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Cemantnueckoe mnone «OOpa3oBaHHMe» BKIIOYAaeT B ce0s OoiblIoe
KOJTMYECTBO TMOHSATUH, CBS3aHHBIX KAaK HEMOCPEACTBEHHO C CAMHUM IPOIECCOM
oOpa3zoBaHus (T.. MPOLIECCOM IMepelayd U TOJTY4YeHUs] 3HAHWUM), TaK U TaKUMH
SIBIICHUSIMM, KaK TITKOJIBHBIA M CTYJICHYCCKUN CJICHT. BBITYCKHUKHM CPETHUX IIKOI,
nornajias B YHUBEPCUTETHI, B MPOIECCE KOMMYHHUKAIIMU CTAPAOTCS MPUOOIIUTHCS
Cpa3dy K€ K CTYACHYCCKOMY SI3bIKy, €r0 HECTaHJApPTHOW JIGKCHKE, YTOOBbI HE
OTJIIMYATHCS OT CBOMX TOBAPHIIEH IO COBMECTHON yueOHOU IeATeThbHOCTH.

Camu OpuTaHIBl TMPU3HAIOT, YTO OHHU 3aMMCTBOBAIM CaMble€ MOIHbBIC
TEPMHUHBI Y aMEPUKAHIEB - HAIPUMED, TAKUE CIIOBA KaK groovy (excellent), far-out
(cool), fuzz (police) B 1960-¢ TT. m Takue cioBa kak nerd (banana head), wimp
(week, timid), geek (too studious) necstunetue cnycts. Korma-to 310 ObUIH ClIOBa
U3 apro BOOPYKCHHBIX CHJI M YaCTHBIX ITKOJ M YACTHYHO M3 PEYM KPUMHHAIBHBIX
KJIACCOB U TMOJIUIUH.

Hekotopsle IeKCHUecKue eAMHUITBI, KOTOPBIMH TOJIb3YIOTCS aMEPUKAHCKHE
CTYACHTBI, SBIISIOTCS XapaKTEPHBIMH TOJBKO JUIsl OJHOTO YHHUBEPCUTETA WIH
KOJUIeIKA, JIPyTME U300peTaroTcsi W OOMEHHBAIOTCS MEXKAY MAaJCHbKUMHU
rpynmnamMu Jpy3ei, HO €CTh W JIpyras JOBOJBHO OOJbINas TPyNma BhIPAKEHUH,
KOTOpasi KCTIOIb3YETCS M TOHUMAETCS ¢ HEKOTOPHIMH BapHaIlMsIMH BO BCEH CTpaHE.

TpyaHOCTh B M3Y4YEHUHW CTYJICHYECKOTO CIICHTA 3aKIH0YaeTCs B TOM, YTO
OOHOBJISIEMOCTh CJIOB HACTOJBKO BBICOKA, YTO JIO TOTO, Kak CIIOBO YCIIEET
3a(UKCUPOBATHLCA B CJIOBApE, OHO MOXKET YACTUYHO HM3MEHUTh 3HAYCHUE WM
yTPaTUTh aKTYaJIbHOCTh W BBIUTH M3 ymoTpebnacHus. CiioBa MPUXOMAT U BBIXOIAT
13 MOJIbI, B YACTHOCTH CJIOBA, KOTOPBIE BhIpAXKAIOT ojo0peHue. Tak, Hampumep, Ha
CMEHYy TakuM JieKcemaM Kak fab (fabulous), ace (excellent), brill (cool), nmpunuim
cioBa wick (awesome), dare (difficult/dangerous), dope (stupid), HO MHOTHE
UCIIOJIB3YIOTCS 0 CHUX IOP, XOTSI TaKUE MpUilaraTesibHble Kak cool, sorted (wicked),

shag (wonderful) Toa OT ToAa MOCTENEHHO BHIIIUIN U3 YIOTPEOICHUS.
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B CIIA mnepBbIM 3TanoM BBICIIETO OOpPa30BaHUsS SIBISIETCS MOJIyYEHUE
crenieHu OakanaBpa (Bachelor’s Degree). Ins 3T0r0, 0OBIYHO, HAZO YUUTHCS TPH
WM YeThIpEe TO/la, TO €CTh HaOpaTh ONpeAeTEHHOE KOIWYECTBO aKaJIeMHUYECKHX
9acoB M YCIIEITHO CZIaTh dK3aMeHbl [3mo0un 2012: 145].

[Tonmagass B HOBYIO cpedy, CTYIACHT MOXKET CTOJKHYTbCSI C TaKuM
dbenomenoM kak «Campus Englishy (CTyIeHUYECKUW >KaproH), KOTOPBIM SIBHO
OTpaXkaeT aMepuKaHCcKue peannd. BHOBb MpUOBIBIINX CTYJIEHTOB B YHUBEPCUTETE
Ha3bIBAIOT: frosh (a freshman), shmen (freshmen), shwench (a female freshman),
new girl (a new arriving to an existing community). CTyJIeHTy HY>XHO BBIOpATh
CBOIO CIICIIMAJIM3AIMIO - OT HEe€ 3aBUCUT HA0Op MPEIMETOB, KOTOPHIA OH JOJIKEH
B3saTh. CTyIeHTOB arpapHbIX (haKyIbTETOB HA3bIBAIOT aggie, a T€, KTO BhIOMpaET
TEXHUYECKYIO CIICIMAIIBHOCTh HMMEET «3BaHue» fechie. CNHMCOK TPENIOKEHHBIX
MPEIMETOB JIOCTATOYHO oOmmpeH. Hekoropele Ha3BaHUS MPEAMETOB OYEHBb YacTO
UCITIOJIb3YIOTCSI KaK aOOpeBHATypbl M AaKTHUBHO (PYHKIHMOHHPYIOT B pE€UYM KaK M
CTYACHTOB, TaK M LWIKOIBHUKOB: bio (biology), frog slicing (biology class/ course),
comp (English composition), lib (library), lit (literature), math (mathematics),
econ (economics), home ec (home economics: cooking, running a household),
birds and the bees (sex education), PT, PE, Phy Ed, Phys Ed (physical training,
gym class).

3arem 3TU CTyAeHTKU (a coed) n crynentsl (Joe College - a typical or
average male college student) niepexonsT Ha BTOPOH KypC M CTAHOBSTCS YK€
BTOPOKYPCHHUKAMU (Soph) - 00iee ONbITHBIMA M YBEPEHHBIMHU JIIOJBMH, KOTOpPbIE
CTaparoTCsl MPUOOIIUTHCS K KyJIbType U OOIIECTBEHHOW KU3HU yHUBEPCHUTETA.
[To>TOMy OHHM aKTHBHO BCTYMAOT B Pa3IWYHbIC BUIBI MOJIOAEGKHBIX COOOIIECTB
npu yHuBepcuterax. Cpeaw HUX MOXKHO BBIICNHTH: frat (a group of male in
college), fratastic (a fraternity brother that is the utmost definition of a bro),
sorority (a society for female students in a university or college).

Awmepukanckuii uctopuk lledimx CMUT mogu€pKuBaeT, 4To, HaNpUMEp,

100pPOCOBECTHOE OTHOIIEHHUE K TPYAY «H IO CEHl JeHb ABIAETCS s OOJIBIIMHCTBA
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aMEpHUKaHIIEB HE MPOCTO TJIABHBIM 3aHITHEM, HO MOUCTUHE HABA3YUBOW HIEEi
[Tyranosa 1998: 178].

Hcxonst 3 TaHHOTO YTBEPXKACHHS, MOKHO BBIJICTTUTh CEMAHTHUECKOE TOJIE
«1000Bb K TPYydy», COCTOAIIETO W3 EOUHUI] Pa3HBIX dYacTe pedd.
CymiecTBUTENbHBIC ¢ KOHHOTATUBHBIM 3JIEMEHTOM «TPYAOJIOOUBBIN»: a grunt, a
paperweight, a geek, a marksman, a power tool, a study animal, a super-strap, a
grade-grubbing, a workaholic. TlpunarartenbHble ¢ KOHHOTATUBHBIM 3JIEMEHTOM
«TPYAOIIOOUBBINY, «CTapaTeNbHBINY: Wonky, zod, gweeb. I'naroibl U BeIpaKEHUSI C
KOHHOTATHBHBIM 3JIEMCHTOM «YIUThLCs/paboTaTh ycepaHo»: geek out, to bend over
backwards, pull your weight, book it, beat one’s brains out, dirty work, to keep
one's nose to the grindstone, to powerstudy, to work beyond sb’s wildest dreams,
slave away (at something), split a gut, work one’s tail off, work one’s buns off, to
work like a dog, to buckle down, hit the books and pound the books, oil it, lean and
mean (capable and ready for hard, efficient work). lllupokuii cnexTp JIE€KCHUKU
CEMaHTHUYECKOr0 TOJIA <«JII0OOBb K TPYIdy» TMOATBEPKIAET TOT (akT, YTO
OTJIMYUTEITLHBIMU yepTaMu  JCATCIBHOCTH aMEPUKaHIICB SIBIISTFOTCSI:
TUTNEPAKTUBHOCTh, TMHAMUYHOCTb, HANPSDKEHHBINA TPY/I, YIIOPCTBO B BBHIIOJHEHHUH
MOCTaBJICHHOW 3aJaud, YMEHHME KOHIIEHTPUPOBAThCA Ha pabore, ApaiiB |
HAIPABJICHHOCTH Ha MOJIyYCHHUE pe3yiIbTaTa.

Kak ormeuwaer C. @oiy, OCHOBOW aMEPUKAHCKOrO HAIMOHAJIBLHOIO
XapakTepa SBISETCS MoOea KaKk pe3ysbTaT YCTAHOBKH Ha YCIIeX, KOTOpas BakHa
MIOTOMY, YTO «y TOOEAUTENsA, KaK MPaBUilo, BCE 3aMeYaTeIbHO, 3 Y aMEpUKaHIIa BCE
JOJDKHO OBITh 3amedarenibHO» [Don 1999: 16]. PackpeiBas CymiHOCTh JaHHOTO
te3uca, M. Jlepuep nuiier: «JloOutbes ycnexa (fo go over big) - 3HaUNT TOOUTHCS
YBOKCHUSI M BOCXMIICHHUS OKPYXKAIOIIUX...» (fo be a star pupil) [Jlepaep 1992:
184].

Ecmm B Poccum ycmex BocmpwHHMAaeTcsi OOJIbIIE HAa 3MOIMOHATHLHOM
YpPOBHE, Kak paJoCThb WM Be3eHHUE B Jenax/ydédbe, TO y aMepUKaHIICB

BOCIIPUHUMAETCS KaK JUYHOCTHBIN, TaK U 0OILIECTBEHHBIN MPOTPecc, KOTOPbIN, KaKk

32



MPaBUJIO, CBA3BIBACTCS C YCIEXOM SKOHOMHUYECKUM. CaMbIM BaKHBIM CTUMYJIOM K
CO3UJATENLHOMY TPY/y Y aMEpUKaHIIEB Obljia CBATAsE YBEPEHHOCTH B TOM, YTO TPY/I
KaXJI0ro Oy/eT BO3HArpaxkJeH Oyiarojapsi paBeHCTBY BO3MOxHOcTel (equality of
opportunities) [Sxosiea 2009:2].

UtoObl AoCTHYhL ycrexa 000N aMepHuKaHell MPUKIAJbIBAET OTPOMHOE
KOJIMYECTBO YCUIUHU: fo reach for the stars [Gaines 1986: 53] (to try to be
successful at sth that is difficult), to make a pitch for smth (to make a determined
effort to get sth), to knock oneself out (to take a great effort), to go out of one's way
(to make a special effort, do more than necessary),

N3BecTHbIli amepukaHckuii aBrop bpaiian Tpeiicu B CBOEM KHUIE
«JlocTrkeHne Uenm» NUIIET, YTO: «YCIeX €CTh Lelb, a BCE OCTAIBHOE -
BTOPOCTENEHHO. YMeHue (OpMyIMpoBaTh M€ - 3aJI0T BaIlero YCIexay.
AMepUKaHIIbl YETKO MOHUMAIOT, YTOOBI JJOCTUYB ycIiexa fo get off the ground (to
start to be successful), to go places, to make the grade (to succeed in), to come
through with flying colors (to be succeed, to be exceed) M HEOOXOIUMO CTaBUTh
IIEJTH, KOTOPBIE YKPEIIST UX YBEPEHHOCTh B ce0e. OHU CBATO YOEKIEHBI B TOM, UTO
Mocjie WX 3HAYUTEITBRHOTO BKJIaAa B Yy4€Oy/paboTy HENpPEeMEHHO JOJIKEeH
nocJieIoBaTh ycniex: hit at work, big time, hit, killing (a great financial success).

Pocculicknii MEHTanUTET MOJOKUATEIBHO OPUEHTUPOBAH HA MOMOIb. J{ns
HAC 3TO B OCHOBHOM WIPHUSATHO: W TIONy4aTh, M OKa3bIBaTh. AMEPHUKAHCKYIO
no3ututo aydine Pansda Yoo Omepcona He Bbickaxkelb («O moBepun K cedey,
1841): «YenoBek MOxeT OOpPECTHM CUIYy UM BOCTOPKECTBOBATh TOJIBKO OTBEpras
MOCTOPOHHIOIO MOMOIIb. YenoBeKk ciabeeT ¢ MOSIBICHHEM KaKJIOro MOMOIIHHKA.
Hey>xenu oiH 4eI0BEK HUYEM HE JIy4IIe 1IeJI0T0 TOPO/Ia JIFOIEH 7

«S1 cmabero ¢ Kax0i MOMOIIBIO» - 3TOT JIO3YHT HE3PUMO MPUCYTCTBYET B
aMEPUKAHCKOM IIKOJIE Ha KaXJ0M ypoke. HUKTO M3 y4EeHHMKOB HE CIIHCHIBAET, HE
MOJICKA3bIBACT, MOTOMY YTO A3TO OOMKA€T W IOMOIINHHWKA, KOTOPBIM HEBOJHHO
MpU3HAET cIab0CTh JAPYTrOro, ¥ CaMOro MOTPEOUTEINS TIOMOIIH, HYXIAIOIIETOCs B

Hel. HaMm 1 HammM y4eHuKaMm 3TO MOKa TPYAHO NMOHATH: Apyroi meHTtanurer! Ho
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BCE K€ B SI3BIKE NPHUCYTCTBYIOT HECKOJIBKO BBIPAKCHHN HMECIOIIUX HETaTUBHYIO
OKpacKy 00 yueHHKax, KOTOpPbI€ MBITAIOTCS CHCAaTh: a copy-cat (pupil who copies
test answers from someone sitting next to him or copies someone else's homework;
crib, cheat-note, a pony (a slip of paper on which the expected answers to exam
questions are written and which is smuggled into the classroom). Ho ux He Tak
MHOTO Kak, HallpuMep, BBIPAKCHUH, UMEIONIUX IMOJIOXKHUTEIbHYIO KOHHOTAIUIO U
o TYEPKUBAIOIIYIO YECTHOCTD (f0 be fair and square) ydammxcs Ipy BBITTOTHEHUN
3aJIaHUM U TECTOB: a nunner, a grub, a grade-grubber, a geek, a gunner, a squid, a
super-strap, a throat, a tool, a weasel, a weenie, a wonk, a dweeb.

Kak 1 B cTyJieHUECKOM, TaK W B IIKOJLHOM CJICHT'€ HAOJIOMaeTCsl MCHbIIICES
KOJIMYECTBO CIIOB C HETAaTUBHOM CEMAHTUKOM M OOJBIIE CIIOB, CBSI3aHHBIX C
y4eOHOH NeATEeIbHOCTBIO. 3€Ch TAKKE MOXKHO BBIICIIUTh CHAHOHUMHYECKUE PSIIIBI.
Hamnpumep: nporynuBanue ypokoB: (to) play truant, to play hookey (not to attend
school, to skip school), to cut classes, to pull a no-show. Y4eHuk, 3aHUMAIOITUNCS
MOAXAITUMCTBOM (fo toady): apple-polisher (someone who tries to appeal to the
teacher by excessive politeness, helpfulness); brown-noser, teacher's pet (someone
favored by the teacher), grade-grubber (a student who flatters the teacher in hopes
of a higher grade).

Bo Bpems yu€Obl TPOWCXOMUT TECHOE B3aUMOJCHCTBHE MEKIY
CTYZICHTaMH, TJIe KaXKIBIH MPOSBIISICT CBOM YEepPThI Xapakrepa M crocodoHoctu. Ilo
NPUYUHE EXKCIHEBHBIX KOMMYHHUKALMN aKTyadbHBIMA CTAHOBSTCS pa3IMdHbIC
MIPO3BUIIA JIJIsT OTHOKIACCHUKOB WJIH JUTsI OJJHOTPYIIITHAKOB.

B mepByro rpymnmy mpo3BHUII MBI MOXKEM BKIIOYHTH CYIIECTBUTEIHHBIC C
MOJIOKUTEIPHON KOHHOTAIlMeW B 3HAYCHUU «YMHBIN», «CIOCOOHBIN»: brain,
conehead, double-dome, egghead, mental giant, one smart apple, pointy-head, the
upper storey, up top, clever Dick, clever-boots, clever-clogs, long-hair, clever-
sticks, clever stick, smartie-boots, wise-ass, pointy-head, smart-ass, poindexter,
Would-be clever person, a Taxxe nmpuiarateibHBIC C TEM € 3HAYCHUEM: on the

beam, sharp, nifty.
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Bo BrOpyro rpynmy Mpo3BHI] MBI MOXXKEM BKJIFOUUTH IpHIIAraTeibHBIC C
OTPUIIATEIILHOW KOHHOTAIMEH B 3HAYCHUU «IIYMBIN», «TYyHOW»: dimwit, nimwit,
dope, moron, nutcake, nutcase, airhead, birdbrain, dumbell, meathead,
knucklehead, fathead, numbskull, clapbrain, gonzo, goon, screwball, airheaded,
birdbrain(ed), brain-dead, clucky, cornball, crackbrained, dead from the neck up,
dopey, dumbski, fatheaded, klutzy, lamebrained, lardhead, McFly, meatheaded,
nothing upstairs, nutty, one brick shy of a load, out to lunch, soft, soft in the head,
thick, thickheaded, three bricks shy of a load, not know someone from Adam, frog
face, jel, thick as a docker’s sandwich, thick as a plank, thick as a pudding, thick
as a pigshit, thick dick. A Taxxke CyIIECTBUTENbHBIE C TEM >X€ 3HAYCHHEM:
cluelessness, fathead, feather brain, lamebrain, jack-shit, knuckle-dragger, thickie,
ace. A o0 4enoBeKe, KOTOPBI HE COBCEM TOTOB K MHTEIUICKTYaJbHBIM OecenaMm Ha
npodecCHOHANIbHBIE TEMBI (f0 talk shop) amepukaHIsl CKaxyT «One pancake short
of a single-stack».

Ho He TONBKO CTYOeHTHI W MIKOJIBHUKH TIOJMYYWJIA TPO3BUIIA,
OTJIMYAOIINECS BBICOKOW SMOITMOHAILHON OKPAcKOW, HO W IPEINoJiaBaTeNn: teach
(teacher), bear (a teacher), prof (teacher, professor) bad news (a tough,
demanding teacher), push-over (an extremely easy or naive teacher, easy to
deceive).

N ato6s1 HE OBITH yuamumcs «totally clueless» (a stupid person) yunrens
BCE BpeMsI IMPU3BIBAIOT YUAIIMXCS MOJTy9aTh 3HAHUS U OBITh «smart apples». Taxxke
U POJIUTEINN MOCTOSIHHO HACTABJISIIOT CBOMX JIETEH, UTOOBI T€ «hit the booksy, T.e.
rpei3i rpaHuT Hayku: «Do you want to spend the rest of your life flipping
burgers? (an occupation that offers practically no opportunities for advancement)
Do your damn homework!».

Ho Becw yueOnbiit nporiecc He as easy as ABClas easy as pie (not an easy
business), Bellb cieayeT NOMHUTL O blue books (exams at university), 4TOObI HE
MPOBAJINTHCS HA dK3aMeHax (fo flunk, to lay an egg, to fall flat). IlosTomy «credit

students» burn the midnight oil (to stay up all the night studying), 4To0¥I to do the
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trick (to be successful, to achieve a good result). Ho ecTb 1 Te¢ y4E€HHUKH, KOTOPHIC
VIEJSIIOT BCE BpeMs UCKIIIOUUTENBHO yuede: bookworm (someone who has his/her
nose buried in a book), grunt, crammer, Know-it-all, grind, keener, wonk, labor,
geek man (someone always studying, cramming for exams).

[Tonagas B CTyAEHYECKYIO W IIKOIBHYIO CPEIy MOJIOAEKD CTPEMHUTCS
MPUCTIOCOOUTHCS U CaMOpeaTn30BaThCs B JaHHOM Mmupe. W ciaenr Bcerma Oyner
OCTaBaThCsl OJHUM U3 CIIOCOOOB TaKoW camopeayn3anu, a chepa oOpazoBaHus, B
COCTaB KOTOPOM W BXOAST 3TH Pa3HOBUAHOCTH CJICHTa, OYAET MPOJ0JIKaTh
pacImpsThCs, aBas Oe3rpaHUIHBIC BO3MOXHOCTH IS €€ U3yYeHUs, U aJICKBaTHOC

npescTaBieHue 00 aMepUKaHCKOM JIMHTBOKYJIBTYPE.

2.2. Hccneoosanue amepukanckozo cienza no meme «Leisure»

HGpI/IOI[ CTyACHYCCTBA, B KOTOPOM HAXOAUTCA OoJIbIIIas YacTh MOJIO,ZIé)KI/I, C

OJJHOW CTOPOHBI, 0€33a00THOE BpeMsl, KOrna €mé OTCyTCTBYIOT OOpEMEHEHHOCTb

36



ceMbEil m pabotoii. Ho ¢ npyroii, ”MEHHO B 3TOT IEPHUOJ IPOUCXOMIT CaMbIC
Ba)XHBIE PEILEHUS, KOTOPbIE CTYAEHThl MPUHUMAIOT YK€ CAMOCTOSITEIbHO, 0e3
y4acTtus poautenei. Monoa&xHbIil 10CyT - 3T0 cBoeoOpaszHasi ¢popma peanusanuu
no100HOM CBOOOBI U TOJIE JJI CaMOpeaTN3allui MOJIOIBIX JIIO/ICH.

[lonsiTe «AOCYr» Kak camMOCTOATEIbHAsh WM OpraHu3oBaHHas (opma
OTJbIXa B CBOOOJHOE OT YU€Obl BpeMsi He UMeeT YETKoro onpezenenus. Couuoor
XK. Jlromazenpe oOIpenenser «JI0Cyr» KakK «ONpPENel€HHOE 3aHATHE, KOTOpOe
UHAUBHUJ OCYUIECTBISIET 1O COOCTBEHHOW Boje, Oyayyd CBOOOAHBIM OT
BBIMIOJHEHUS MPO(ECCHUOHANBHBIX, CEMEHHBIX M TPaXJTAHCKUX OOS3aHHOCTEI.
BONBIIMHCTBOM OTEYECTBEHHBIX MCCIEAOBATENEH «IOCYD» OINPENENsIeTCs Kak
4acThb HEpabOYero BPEMEHH, KOTOpas OCTAETCSA Yy YeJIOBEKA IOCJE HCIOJHEHUS
MIPOM3BOACTBEHHBIX 00S3aHHOCTEN.

Boigenstor q8e ocHOBHBIE (DOPMBI JOCYra MOJIOAEKU: OPraHU30BAHHBIA U
Heopranu3oBaHHbIi. K cdepe opraHM30BaHHOTO JOCYra OTHOCSTCS MOJIOAEXKHBIE
OpraHM3alllM, XyJO)KECTBEHHbIE U CIOPTUBHBIE CTYIUM, KIyObl, CEKUUH, B
KOTOPBIX OCYUIECTBIIIETCS BKJIIOUEHWE B HOBBIE COLMAIBHBIE OTHOLICHUS,
TBOPUYECKAsA CaMOPEAIM3aLIMs MOJIOABIX JIFOACH.

YcepactBys Ha pabore, 00ydasich B BBICHIMX YUYEOHBIX 3aBEJCHUSIX,
aMEpUKaHIpl C HE MEHBUIMM YCEpAUEM H ILENECYCTPEMIICHHOCTBIO OTIBIXAFOT.
«Thanks God it’s Friday» - 03Ha4aeT, 4TO U B BBIXOJHBIE OyJIET BIOXKEHO CTOJBKO
CHJI, CKOJIBKO OCTAJIOCh MOCJIE TPYJIOBBIX OyHEH !

Cemantnueckoe noisie «Jlocyr» BkitoyaeT B ceOs OOJBIIOE KOJIUYECTBO
HOHSTHUM, CBA3aHHBIX KAK HEIOCPEACTBEHHO C Pa3HbIMM YBIICYEHHUSIMHU, TaK C U
POBEJIEHUEM CBOOOTHOTO OT y4€Obl BpeMEHH. 3HAYMMYIO POJib B J0CYT'€ MOJIOJIbIE
moad  oTBoAAT oOmieHuto. OTIMYHON OCOOEHHOCTBIO MOJIONEKHOIO J0Cyra
SBJISIETCS. SMOLIMOHAJIbHAS OKPALIEHHOCTh, BO3MOYKHOCTb 3aHHUMAThCS JIFOOUMBIM
JIEJIOM, BCTPEYaTbCsl C HMHTEPECHBIMU JIIOAbMH, OBITh YYAaCTHUKOM BayKHBIX

COOBITHH.
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[IpocMOTpEeB MHOKECTBO aMEPUKAHCKUX (PUIBMOB M CEPHAIOB MOXHO
MOJyYUTh TPEJCTABICHUE O TOM, UYTO HamOoJiee HACHIIICHHAs JUYHAS KU3Hb Y
MOJIOJEXHU HAUMHAETCS BO BpeMs y4€Obl B BRICHINX yueOHBIX 3aBeneHusX. Camble
Becéible U 0€33a00THBIE TOJbI - ATO TOMBI CTYJICHUYECTBA, TJI€ IOHOIIN U JIEBYILIKH
3HAKOMSTCS APYT C APYTOM, IPYXKaT, OOMEHHBAIOTCS OMBITOM M CTPOST CEPhEIHBIC
otHomieHus. Ha «i1t000BHOM (DpOHTE» aMEpUKaHLIbI CTaparOTCsl, YTOObI Y HUX BCE
ObI0 «B axype» (apple pie order). Jlanee paccCMOTPUM CEMaHTHYECKOE IOJIe
«pmupT», C KOTOpPOro M HAuMHAIOTCS 3HAKoMcTBa. JlroOurteneil moduupTroBaTh
CpeIH «CBOMX» Ha3bIBAIOT a player.

OO6men3BecTHBIM (DAKTOM SBISETCS TO, YTO MYXKUYMHBI JIIOOAT TJIa3aMH,
AMEPHUKAHCKHE MYXYHUHBI - HE UCKIIIOYeHUE. OTIIMYUTEIRHON YEPTOM XapakTepa
SBIIICTCSI OMOITMOHAIIBHOCTh W JKMBass MuUMHUKA. JlJIT HUX PEIKOCTh HMETh

"

KaMeHHOe IO (deadpan), TOATOMY YacTO MOXHO 3acTaTb MYXKYHUHY 'C
KBaJpaTHbIMU T1a3aMu" (all eyes adj.), CMOTPSILETO C YMBICHUEM, BOCXUIIICHUEM
1 JIFOOOTIBITCTBOM Ha MPOTUBOIOIOKHBIN MOJI.

['marosibl ¢ KOMIIOHEHTOM «CBEPJIUTH Tazammu»: to eyeball (to look hard at
someone or something), to make eyes, to scope (on) someone (to evaluate a
member of the opposite sex visually), to strip-search (to search someone’s entire
naked body),to do a bean count (to stare at female breasts), to work someone over
(to give some one’s body a thorough examination or treatment), to scope someone
out (to look someone over; to check someone out). CylecTBUTEIbHBIE C
KOMIIOHEHTOM «examination»: going-over, once-over lightly, the glad eye, once-
over, look-see, bedroom eyes (eyes or a look suggestive of sexual desire), come-
hither (an alluring or seductive look or glance, usually done by a woman). A
MY>KUHHY, KOTOPBIA TOJBKO OOpaimiaeT BHUMAHHWE Ha BHEIIHWUNW BHJ JEBYIIKH
Ha3bIBAIOT: leg man.

CnpamuBas apyra: «Kak y Te0s nena Ha J11000BHOM (DpOHTE?» TUIUYHBIN

amepukaHer ckaxet: «How is your love-life? ». [lonagatoTcs Takue CIUICTHUIIBI U

CIUIETHUKU (an ear-duster, a bublin brook), xoropble pacCKaxyT HE TOJIBKO O
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COCTOSIBILINXCSI CBUJAHUSAX (drags), HO u He o coctosBiuxcs (dogs). Takxke ecTh
ocoOble «0onTyHBI» (a big mouth, a blabbermouth) n «6ontymkny (a cat, an yenta)
y KOTOPBIX A3BIK 3a 3y0amu He nepxutcs (keep a still tongue in one's head) n onn
TOOST TIOCTUIETHUYATH (to beak, to gab, to rank on someone, to peg someone, to
dish, to dish the dirt, to shoot the bull, to fan the breeze, to yap) n pa3doonraTh Bce
ceKkpetrbl  (to  big-mouth, chew the fat, to tattle a  secret),
C/eNaB UX CKaHJanom/ceHcanuei (big stink, dirty linen, dirt).

[TpuBeaEmM HECKOIBKO IPUMEPOB U3 JICKCHKH ¢ KOMITOHCHTOM «CBUIAHUSD):
to fixe up (provide with a date), to grayhound [for a black] (to date a white), a
heavy date (an important date with someone, a date with someone important), a
blind date (a date with an unknown person), to rush (to court or date someone,
usually a woman), to stand someone up (to break a date by not showing up).

[Ipurnamas cBoero BO3JIIOOJICHHOTO/BO3IOOJEHHYI0O Ha CBHJAHHUE (70
ask/take someone out), 4aie BCEro CIy4aeTCs TaK, YTO KaXXIbIi IUIATUT caM 3a
cebst (dutch treat). VIlHTepecHa STUMOJIOTHS JAHHOTO BBIPAXEHHUS, HO MOXHO
IPEIIOJIOKUTh, YTO aMEPUKAHIIBI CYWTAIOT TOJUIAHJIEB pPACYETIIMBBIMU M
SKOHOMHBIMH. XOTSI HE CTOUT 3a0bIBaTh (haKT, UTO ITOT HAPOJ IO ACHMIEBKe» (for a
song) npoaan Long Island, Hag xonmamu KOTOpOro ceiyac BO3BBIIIAETCS CTOJHUIA
mupa — The Big Apple (New York).

[Ipomomxast paccMarpuBaTh TeMy «OIUPT» U «CBUAAHHUS» MOXKHO
BBIJICJIUTh TAK)KE ATH JICKCUUECKUE €AUHUIILI CIIeHTa: a pass (a sexual advance or
invitation), come on (an invitation, a sexual invitation), to run after (seeking
someone's company with a view to a sexual relationship), get one’s hooks into
someone [for a woman] (to succeed in “capturing” a specific man), hit on
someone (to flirt with someone, to make a pass at someone), come on to someone
(to make advances to a person), skirt patrol (a search for female sexual partners),
chat (someone) up (to flirt with someone), crack into (run after), make a move on

(someone) (coquet with someone).
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Hanuume Ttakoro oOmMMUPHOTO YMCIA JEKCMYECKUX E€IMHHI] MO ITOU TeMe
TOBOPUT O TOM, YTO aMEPHUKaHIIbI eé Te «IaMCKUe yromHukm». Hexoropelie naxe
yXUIIPSItOTCST UMeTh Tipu cede kuury (little black book), conepxaniyro uMeHa u
azpeca 3HAKOMBIX, Tak Ha3piBaeMbIX PFD (a “potential formal date”) ¢ xem ecTh
BO3MOKHOCTh BCTPETUTHCS B OJIMKalIIeM Oy TyIeM.

Taxke cieayer OTMETHTh, YTO B OOIICHUU JakKe ¢ HE3HAKOMBIMU JIFOIbMU
aMEpPUKAHIIBI OTKPBITHI W JPYXeMtoO0HBI. [lociie mepBoro 3HaKOMCTBA OHH YXKe
MOTYT Ha3BaTh TEOsI APYroOM, YTO yJUBUTEIBLHO M HEMPUBBIYHO JIII POCCUHCKOTO
MeHTanuTeTa. Ha mro0oBHOM  (GpoHTE BIIOONEHHBIE, OTIMYAsACH CBOEH
M300peTaTeIbHOCTHIO, TPUAYMBIBAIOT APYT JPYTy MPHUATHBIE TIPO3BUIIA U COBCEM
HE CTECHSIOTCS Ha3bIBaTh JAPYT APyra Ha MyOauKe NoJ0OHBIM 00pa3oM.

AMepUKaHCKUE KCHINMUHBI OYeHb 03a00Y€HbI CBOMM BHEITHUM BHJIOM,
KpacoTol H MOJIOJIOCThIO. bBOJBIIMHCTBO W3 HUX PETYJSPHO IOCEIAcT
CIIOPTUBHBIN 3a]l M TOKYyIaeT MPOMYKThl C HaAamuchio «fat free». KommdecTo
JICKCUYECKUX €IUHUI] C KOMIIOHCHTOM <(OKEHCKHE IMPO3BUINA» IMOATBEPKIACT MX
PUBJIEKATEIILHOCTh: a baby (a lover, one’s sweetheart), a bunny, a fluffy mice, a
pussy-cat, a doggy, a cuddle bunny (a female lover), the one, an angel, a
sweetheart, a cutie, my better half, a doll, my queen, a peach (an attractive
woman), a honeybunch (a sweetheart), a cheesecake (a sexually attractive
woman), Ruby Queen (an attractive young female nurse), gorgeous Gussie (a
glamorous and beautiful young woman), a nymphet (a sexually attractive young
girl), a sex kitten, a fox, dearie, poopsie, honey-bun, sugar, sugar-babe, sugar-
baby, sugar-pie, sweetie.

AMepUKaHKHU BCET/Ia CTPEMSATCS IMOAYEPKHYTh CBOKO CAMOCTOSATEILHOCTD M
He3aBUCUMOCTh. OHH, TaK)Ke KaK M MYXYMHBI, HE OOATCS CMEJBIX XapaKTePUCTUK
O TPOTUBOIMOJIOKHOM moJie. CeMaHTHYECKOE TOJIE «MY>KCKHE MPO3BUIIAY: a kid,
Mr. Right, Prince Charming, Don Juan (a man who has great sexual success with
a large number of women), Daddy Warbucks (a reach benefactor), a wolf (a

sexually aggressive man), a dreamboat (just the kind of lover one has always
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dreamed of), a beefcake (a sturdy masculine man), HTH (“hometown honey,” a
sweet-heart from home or still at home), an old flame (a former sweetheart or
lover), a heart-throb (a famous man, usually an actor or a singer, that a lot of
women find attractive), a squeeze (one’s lover), a steady (a boyfriend), dearie,
poopsie, a two-timer (one who deceives one’s lover), BF (boyfriend).

Hamus amepukaHiieB oueHb OOILIUTENbHAS, SHEPTUUHAS (a fire ball) - nns
HUX HE TpoOjeMa YCTaHOBHTH KOHTAaKT C JIOOBIM delmoBekoM. Kak yxke ObLIO
BBISICHEHO, OHU HE CTECHSIOTCS BhIPAaXKaTh CBOM MBICIIH M BCET/IA TTOJICIATCS CBOUM
MHEHHEM, JaKe €CJIU OHO OyJIeT HEeyMECTHBIM B TOW WM MHOW CUTYyallUUd. XOTh H
9Ta HalNWA WHAWNBUAYAINCTOB, C HadajioM Y4€Obl B YHHBEPCUTETE MOJIOJIEKD
CTPEMHTHCSI UIMETh OOJIBIIIOE KOMMYECTBO JIPY3€H W HAYUYUTHCS CTPOUTH CEPbE3HBIC
OTHOIIICHHSI C TIPOTUBOIIOI0KHBIM IT0JIOM, YTOOBI HE OBITH O€10M BOpOHOH (a black
sheep).

B mounckax mpOTHBOMOJIOKHOTO TOJIa aMEPUKAHIIBI YaCTEHBKO XOIAT Ha
CBUJIaHHSA (0 go out on a date with someone) Ui B KiryObl/06apsl (to go out on the
pull). TlepBble YyBCTBa, KOTOpPBHIC OOBIYHO TMOSBJISAIOTCS, KOIJIAa BCTPEUAIOT
MMOHPABUBIIIETOCS YEIOBEKA — CUMIATHSI, KOTOPAsi MOXKET JIaTh MOYBY I OyyIIUX
oTHOLIEeHUM. J{anee Mbl BbIAEIsiEM ceMaHTu4eckoe noje «Cumnatusy, «aTepecy:
to pave a crush on someone (to have e burning desire to be with someone), have
the hots for someone (to be strongly sexually attracted to someone), hot pants (a
strong sexual desire), the hots (a strong sexual desire), to groove on someone (to
show interest in someone), heavy into someone (much concerned with someone),
turn on (to become interested or excited), turn onto someone (to become interested
in someone).

B mo06Bu oHM ce0s TPOSIBIAIOT KaK YECTHBIE, OTKPHITBIE W CTPACTHBIC
momu. [loarBepxkaeHre 3TOMYy Mbl HaXOJUM B OOJIBIIIOM KOJIMYECTBE IJIArojioB C
CEMaHTHYECKHUM TOoJIeM «mouenymw»: to bill and coo, to chew face, to eat face, to
fish-kiss (to kiss someone with puckered up lips), to get lip, to grouse (to neck, to

pet and kiss), to lip (to kiss someone intimately), to neck (to cuddle and kiss),to
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park (to neck or to make love, especially in a parked car), to pitch the woo (to kiss
and caress), to play tonsil hockey (to kiss deeply, using the tongue), to smooch, to
spoon (to neck and pet), to suck face, swap spits, to get off with someone, to snog.

CymiecTBuTeNnbHBIC C TOW *e nedununmen: a kissyface, a French kiss (a
kissing using the tongue; an open-mouth kissing, a heavy necking (hugging and
kissing, plus intimate caresses), a smack (a loud kiss), a mush, a monkey bite (a
kiss that leaves a blotch or mark), a banger (a violent kiss), peck (a brief or
perfunctory kiss), a smacker, a soul kiss (a kiss where the kissers’ tongues
interact).

CemaHTHUECKOE TI0JIE «OTHOUICHUS». to get together with someone (to
have a relationship), to woo somebody (to take care of somebody), have a case on,
hook up with someone (to meet someone and spend time together), go out with
someone (to become romantically linked with someone and see them on a regular
basis), go steady with someone (to have a romantic relationship with someone), to
be seeing someone (to see each other as a couple).

Korma Mosozpie JIoiM BCTPEUYaroTCs JOBOJIBHO MPOIOJIKUTEIBHBIA TIEPHO.T
(to be an item), My>XdnHa pelIacTCs COCAMHUTH COIO3 y3aMu Opaka (to hitch, to
splice, to tie the knot), oH pemaeT mnpemIOKEHHUE, 3a7aBas TOT CaMbIA
«HEOXXUJIAHHBIA BOIPOC» CBOEH JIOOUMON (fo pop the question). XoTs 3TO
SIBIIICTCSI PEIKOCTHIO, IOTOMY YTO aMEPUKAHIIBI HE CIIEIIaT )KEHUTHCSI M CTPOUTHCS
cepbE3HbIE OTHOIIEHUS. BO MHOTOM 3T0 00yCIIOBIEHO TE€M, YTO JIJIsl HUX, B TIEPBYIO
ouepeslb HEOOXOAMMO TMOJYYUTh KaueCTBEHHOE oOpazoBaHue, mnpodeccuo u
3apabaTbIBaTh JCHBIM, YTOOBI )KUTh CUACTIMBOMN XU3HBIO (I'm working that to live
in clover). «Ycnex» st HUX SBJISICTCS 3aBETHOW IIENBIO B JKU3HU M U3MEPSCTCS
KOJTMYECTBOM «CIICTAaHHBIX» JIOJUIAPOB (green stamps). 3a STUM «yCIIEXOM» MHOTHE
TOHSTCA BCIO XU3HBb (Work for the money from the start to the finish), mosTomy
aMEpPUKaHIEB MOYKHO YBEPEHHO Ha3BaTh TPYAOTOJMKamu (workaholic), xoTopbie

paboTatoT ¢ yTpa 10 HOuH (to grind day and night).
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JIJisi aMepHKaHIEB CO3/IaHWE CEMbH SIBIISIETCS OIHHM U3 CaMBIX Ba)KHBIX
IIaroB B WX XU3HU. BaskHee MOKET ObITh TOJIBKO paboTa M JIEHbIU. AMEPHUKAHIIBI
CO3/1aI0T CEMbIO TOJILKO TOT/A, KOTJAa OHU CIIOCOOHKI €€ conepxkath (fo bring home
a bacon). Tlocne Bcero CKa3aHHOTO MOMKET CJOKHTHCS BIEYATICHHE, YTO JIs
T00BU Y aMepHUKaHIIeB ocTaéTcst Maio Mecta. Ha camom nene »to He Tak. Kak 310
HU MapajioOKCAIBbHO, HO «00JIbIIIe, 4eM JII000H apyroi HapoJ, aMepUKAaHIIBI BEPST B
m000Bb | JieNarT u3 He€ KyabT» [Jleprep 1992: 289].

A B MOJIOZOCTH, YTOOBI HE OOpEMEHSTh ceOsl HUKAaKUMU 00s3aTesIbCTBAMU
nepe BTOPOid TIOJIOBUHKOM CYIIIECTBYIOT pa3HbIe THUIIBI OTHOIICHUM: pash (applied
particularly to a schoolgirl's infatuation, short for passion), puppy love (a
temporary affection between very young people), open relationship (one or both of
the partners are not required to be sexually exclusive to the other), casual
relationship (a relationship that may be easily formed and easily dissolved), no
strings attached (there are no obligations or requirements involved), «just friends»
(a cliché which isn t reflect a real state of things).

Kaxxmas MeuTaeT BCTPETHTh CBOECTO «EIMHCTBEHHOT'O M HEITOBTOPHUMOTO)
OAO (abbreviation of one and only), xoTopblli OyIeT yMHBIM, KpPaCHBBIM,
3a00TIMBBIM U OoraTeiM (urban renaissance man, lady killer God's gift), HO He
BCET/Ia MEUTHI CTAHOBSATCS PEATBHOCTHIO W Mapa paccTaércs MO TOW WIM WHOU
npuunae. Korna y Te0st 9T0-To HE CKIaAbIBAC€TCS B JIMYHOM )KM3HU — 3TO CUUTACTCS
cephE3HOM MpoOIeMoit 1Jis FOHOIIIEH U AeByleK (monkey on your back).

Hwxe mpencTtaBuM CEMaHTHYECKOE TMOJIE CO CIICHTOBBIMH €IMHUIIAMH I10
teme «PaccraBanus»: to dump someone (to leave or get rid of someone quickly or
without concern), split/break up with someone (to end a romantic relationship with
someone), walk out on someone (to suddenly leave someone that you are having a
relationship with and that you have a responsibility for), to give someone the
elbow (to reject someone, especially a lover or romantic interest), to flirt and

forget (used after a break up, when you want to forget about your ex by flirting
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with other people), great divide (a divorce), give someone the ax (to divorce
someone).

Jns takoit Haumu kak CIIA cnopt ¢dopmupyer mnepBOoHAYaIbHOE
MpENCTaBICeHHEe O MHUpE, TJI€ MOXHO TIPOSBUTH Ce€0s  YCICIIHBIM,
[EJIEyCTPEMIIEHHBIM U KOHKYPEHTOCTIOCOOHBIM UYeJIOBEKOM. AMEpUKaHIIaM OYEHb
BXHO OBITh CAMBIMH JIYYIIMMH. YacTO HE MMEET HHMKAKOTO 3HAYCHUS B KAKUX
COpPEBHOBAaHUSX Bbl yudacTByeTe. HeBakHO jake, BBHIMTPANU Bbl WJIM MPOUTPAIH.
BaxHO TO, BEITJISIIUTE JTU BbI BBIMTPABIIMM HIIA ITPOUTPABIITNM, BEPHEE, BBITJISIUTE
71 Bl BeiurpasmuM. [@oi 1999: 31].

[Tobena mpeBanupyeTr Haa BceMu IeHHOCTsIMU. Kak ckazan (QpyTOOombHBIM
tpeHep Bunc JlomOapau, «IloGena - 310 HEe camoe MIaBHOE. DTO €AUHCTBEHHOE
rmaBHoe». JIto0oe coObITHE B KM3HHM aMEpHWKaHIA, OT BBITYCKHOTO BeYepa [0
KEHUTHOBI WJIM TIOKYTIKKM aBTOMOOWUJISI, OPraHU30BaHO TaKUM 00pa3oM, YTOObI KTO-
HUOyZb MOT TMOOEIWTh W TPEACTaTh B CaMOM BBITOAHOM CBETE IMepes
OKPYKaIOIIUMU (f0 be sitting pretty).

[IpumeHeHne cBoeMy a3apTy U JIyXy COTICPHHUYECTBA aMEPHUKAHIIbI HAXOST
UMEHHO B criopte. Panbiie o HEM TOBOPWIM B OCHOBHOM MY>KYHHBI, TEMEPh, B
Ipolecce CTUpaHUsSl MOJOBBIX pa3MyMii, OH TPEBpPATHIICS B YHHBEPCAIbHOE
CPEACTBO OOIIEHUS.

[IpakTryecku B TFOOOM IITaTe €CTh CBOSA MpodeccronanbHas GhyTOonbpHas,
OeiicOonbHas1, 6ackeTOONMbHAS WIM XOKKEHas koMaHaa. /lake B Majio3acenEHHbIX
rOpOJIKaX 3HAIOT O TAaKOM IMOHSATHU KaK YHHUBEPCUTETCKas COOpHas, WX KOMaHJa
Husmer suru. [lpu mroGoit amepukaHckod ¢yTOoIpHON WM OacKeTOOJIBHOM
KOMaH/ie, OT HIKOJIBHON COOpHO# 10 MpodecCHOHaIbHON JINTH, COCTOUT TpYIIIa
0O0JIeNBIIUIT PEKPACHOTO ToNia (a cheerleader), KOTOpBIE Pa3BICKAIOT 3pUTENEH
TaHIIaMHU U THMHACTUKOM BO BpeMs Iay3 Ha CLIOPTUBHBIX MEPOTPUSTHSIX.

Emé co mkompHOW CKaMbW MaJbUMK{ THITAIOTCS JOOWUTHCS YCIIEXOB B
CHIOPTUBHBIX IOCTUKEHUSX, YTOOBI TIPH MOCTYTUICHUH CTATh «JIAKOMBIM KYCOYKOM)

(a titbit) nnusg WHTEPECYIOUIMXCS ASTUM BHUJOM CIOpTa YHHBEpPCUTETOB. EcTb
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CYACTIIMBYMKH, KOTOPBIC MOTYYalOT OT YHUBEPCUTETOB MPUTIIAIICHHUS, COACPKAIIIHE
noJiHble ()MHAHCOBBIE TMAKEThl MOANEpKKHU. [3mo0un 2012: 143]. YHuBepcuTeTHI
TOTOBBI IPUHSATH FOHBIX CIIOPTCMEHOB HE3aBHCHMO OT X aKaJCMHUYECKUX yCIIEXOB,
9TOOBI OHU TIPOCIIABIISUIN MX BBICIINE YUCOHBIC 3aBEICHMSI.

Kaxxmplii 1oHOIIA MedTaeT CcOCTOSATh B (yTOONBHOH KOMaH/E, a BCSIKas
JICBYIIIKA CTaTh TMpeKpacHoW uyepnuaepmeid. CHoOpT HACTOIBLKO CBOIUT C yMma
aMepuKaHIeB (fo blow smn's mind), 9TO0 YacCTEHBKO 3a IIENbIA TOA, a TO U 3a
HECKOJIbKO OHHM OpOHHMPYIOT OWJIETHI Ha KpPYIHBIC CIIOPTHBHBIC Mepornpusatus. K
CYACTBIO JJIsi OOJIETBIIIMKOB M K HECUACTHIO ISl CEMbBH, CIIOPT CTall €€ OJIMKe,
MOTOMY YTO TOSIBHJIOCH KaOelbHOE TEJIEBUICHUE, TJIe Pa3Hble CIOPTUBHBIC KaHAIIBI
TPAHCIUPYIOT BCEBO3MOXKHBIC CITOPTUBHBIC COPEBHOBAHMUS TI0 BCEMY MHUPY.

banny ¢yTO0onbHBIX (aHATOB HA3BIBAIOT foothall firm. A >KeHIIUHY,
KOTOpasi BO BpeMs (yTOONBHBIX COPEBHOBAHWN OKA3bIBACTCS ITOJIHOCTHIO
JUIIEHHON BHUMAaHUSI CO CTOPOHBI CBOero Mmyxa - ¢yrOonbHOro (paHata B
IIYTOYHOU (popMe Ha3bIBaIOT «()yTOOIBHOU BIOBOWY (a football widow).

PaccMoTpuM ClI€HrU3Mbl ¢ KOHHOTAIlMEN «aKTUBHBIN criopTecMen»: a baller,
a ballhead, a jock, a strapper, a jock (a school or college athlete who is extremely
enthusiastic about sport), a strapper, a strap, a superjock (an excellent athlete), a
sweat sock. A Takke BBIIEISIOT TMACCUBHBIX CIIOPTCMEHOB, KOTOpPHIE OOJBIIYIO
94acTh UTPHI IPOBOST B OKUJAHUU BBIXOAA HA one: a bench jockey (a player who
sits on the bench and calls out advice), a bench warmer (a ballplayer who spends
most of the game on the bench waiting to play; a second-rate player). N Te u
Apyrie MEYTAIOT CTaTh BBIJAIONIUMUCS CIOPTCMEHaMH (a stickout). Taxxke
cUMTaeTCs OOJBIION YECThIO MOJYUYUTh «3BaHUE)» KallMTaHa KOMaHJbI (a skipper).
OOBIYHO WM CTaHOBUTCA HauWOOJiee OIBITHBIM, ABTOPUTETHBIM M YyBaKACMBIH
OCTQJIbHBIMU YJIEHAMHU KOMAaHJIbl UTPOK, KOTOPBIN SBISIETCS JTUACPOM KOMaH/bI U
MIPOBOJUT TPEHUPOBKH.

Emgé B neproit momoBuHe XX Beka B CILIA 3a Geiicooniom (an apple) TBEpHO

YKpEenuicsl CTaTyC «HAIlMOHAJIbHOTO pa3BiedeHus». Martuun mno OeiicOony (a
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hardball) tpoBomaATCS B AMEpHUKE €XErOAHO | IIOJNB3YIOTCS  OOJBIION
nonyssipHocThio [YeneneBckuit 2013: 2]. MHorue uCTOpUKU pa3AcisitoT MHEHUE,
YTO TAKOM BHUJ CIOpTa Kak 0eiicO0n BOIUIOTMI B ce0€ HEKOTOpble BaKHEHIINe
YepThl TYXOBHOTO U KyJbTYpHOTO (peHOMEHA, KOTOPHIA OHU Ha3bIBalOT "American
Dream".

Jlexcuueckue eIUHUIIBI C CEMAaHTUYECKUM TosieM «OeicOom»: a beanball
(a pitched baseball that strikes the batter on the head, usually by accident), to
connect with something in [for a batter] (to hit a ball), a four-bagger (a home
run), a gopher ball (a baseball pitch that is hit as a home run), a homer (a home
run), a pinch hitter (a substitute batter), a platter (a home base), a power hitter (a
batter who can hit the ball great distances), a round tripper (a home run), a
speedball (a fast ball), a stick (a baseball bat), to tag (to touch a runner with the
baseball), a slugger (a hard-hitting batter), a whiff (a missing of the ball by the
batter), a sacker (a fieldsman who guards a base), a slug-fest (a hard-hitting
encounter), a gopher ball (a pitch that can be scored from, especially one hit for a
home run).

AMepUKaHIIBI CIIENO BEPAT B TO, YTO CIOPT MOMOTAET BOCTIUTHIBATH BEPY B
cBon cuibl U Bo3MoxHocTH. M3BectHobiii B CILIA tpenep mo OGacker6omy JIxk.
Bynen nomuepkuBaet: "KTo yMeeT urpare B CIOPTUBHOM KOMAaHJIE, TOT U B IPYTUX
o0MacTsIX KWU3HU CyMeeT JIeHCTBOBAaTh C OONBIIONW TONMB30M s ce0s W s
obmectBa" [['ycpkoB 1997: 1].

Bbacker6on (B-ball), kotopeiii B koHlle XIX Beka mpuaymal aMepUKaHell
KaHaJCKOro mpoucxoxnaeHus, He momyumn B CIIA Takoro o0meHapOoaHOTO
KyJIbTOBOTO CTaTyca, Kak (hyTOO0N M 0eiicO0I1, HO 3aTO IMIMPOKO PACIIPOCTPAHUIICS
3a pybexoM. Ho Bc€ ke Mbl TpencTaBiisieM HEOONBIION CHEKTP JEKCHUKU T10
JTAHHOMY BHJy criopTa: an air (a basketball shot that misses everything, especially
the basket), hoops, a brick (a missed shot), a bucket (the goal), hoops (the game of
basketball), to jam (to force a basketball into the basket),

to slam dunk (to force a basketball into the basket from above).
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bynyun ©Oonee rno0anpHBIM, HEXenun ueM OelicOon u  OGackeTOod,
aMepUKaHCKU QyTOON (a soccer) ¢ Havajla CBOEH MCTOPUU BOCIPUHUMAJICS HE
TOJILKO KaK CIIOPTUBHOE COCTsI3aHWE, HO U Kak sipkoe moy. [lo Bcet BUIUMOCTH,
cekper ycmexa ¢yroona (a pigskin) B TOM, YTO €r0 YEPTHl - 3PEIUITHOCTD,
JIOBKOCTh, MAaCTEPCTBO M MykecTBO. CeMaHTHYECKOe II0Je€ ¢ KOHHOTAaIluen
«bytoon»: a pill (a football), to sack (to tackle someone in football), to take
someone out (to block someone), subway alumni (city-dwelling supporters of a
college football team who, though not graduates of the college, attend games or
follow the results), sticks (soccer goal-posts), stiff (a member of the reserve team),
a keeper (abbreviation of goal-keeper), the box (a penalty area; short for penalty
box), woodwork (the frame of soccer goalposts).

B wmae 2016 roma mnpoBoauiics YEeMIMOHAT MHUpa IO XOKKE0, TI7e
poccuiickas cOopHasi ojeprkajia modeay HajJ aMepuKaHCKOW KoMaHJoW. Bparaps
coopnoii I'epmanun Tomac I'paiicc mocie Marya 3asiBWI, YTO OBLIO JOCTATOYHO
TSDKENI0 TMOOEIUTh COINEpPHHKA, IMOTOMY YTO TPAJAWIIMOHHAs WIpa B XOKKEH Yy
aMEPUKaHIIEB M3BECTHA CBOCH TI'pyOOCTBIO M KOHEYHO K€, MPO(EeCCHOHATH3MOM
[bemrokos 2016: 1].

Jlanee mpecTaBisieM CEeMaHTHYECKOE TI0JIE CO CICHTOBBIMU EAMHUIIAMU T10
TeMe «XOKKeW»: a beauty (a loved, respected and loyal player), a bucket (a
helmet), a gino (a goal), a gonger (a player, act or game that turns into an
outrageous display), a tilt (a game), a barn (an arena), black aces (players who
practice with the team but never play), a family advisor (an individual who guides
a player’s family through junior hockey and on to a scholarship).

Kak ckazan ogun anrmuiickuit mpicnutens ['wnbdept Yectepron: «I regard
golf as an expensive way of playing marblesy. Bcs amyHUIus ©u roibd-
NPUHATICKHOCTH CTOSIT OYEHb HEMAJIBIX JICHET (fo cost an arm and a leg). Camoe
JOpOTOE - 3TO KIIOMIKHA, CTOMMOCTh KOTOPBIX JOXOAWUT JO JECSITKOB THICSY
nomtapoB, modtomy B rombd B CIIIA m B apyrux crTpaHax HrparOT TOJIBKO

COCTOATCIIBHBIC JIFOU.
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CreHroBble €IUHUILIBI IO TeMe «Tonbh»: a foozle (playing an inept shot),
whiff (missing the ball), a shoot (recording a particular score for a hole or a
round), a pin-splitter (an excellent golfer), a duffer (an unskilled golfer), a stick (a
golf club).

N GackerOoii, 1 XOKKell Ha JbAy, U rojab( nonb3ytorcs B CLIA 6onbiioin
MOMYJSIPHOCTBIO, HO HE MOTYT KOHKYPHPOBaTh C JBYMS «IKCKIFO3UBHBIMI
UrpaMu. 3a TpaHHIell MEXIy TeM «HAI[MOHAJIbHbIE aMEPUKAHCKUE Pa3BICUCHUS
TOKE TIOJIL3YIOTCS CIIPOCOM, HO JIMIIb KOE-TJIe JOCTHUTAIOT KYJBTOBOTO CTaTyca —
Kak, Hampumep, Oeiicbon B Smonun. OmHAKO CHUTyaIusi MOXKET HM3MEHUThCs. U
BIIOJIHE BEPOSITHO, YTO PAaHO WIM MO3MHO OeicOonm M amepuxaHckuii (GyTdod
(cokkep) moJiyyaT Ha TakKyl k€ OOLIEMUPOBYIO MOMYJSIPHOCTb, KakK 3TO
MIPOU3OIIIJIO PaHEE C AMEPUKAHCKUMH (PHITBMaMH, €I0M U MY3BIKOM.

[Toxa roHOIIM TPOIAAIOT HA CTaJMOHAX, ACBYIIKH YCIIEBAIOT MOCEHIATh
TpeHAXEPHBIN 3aJ1, OeraTh B MapKe, a TAK)KE TAHIIEBATh B Pa3HBIX KOJJICKTHUBAX.

Kak yxe ObUIO CKa3aHO BBINIE, [UISI aMEPUKAHIIEB HET HUYETO
HEBO3MOXKHOTO. Y HUX 0C000€ OTHOIIEHHE K XKU3HU - “‘can do” attitude. Onu ¢
pPamoCcThIO OepyTCs 3a HOBOE JeNO (to push the envelope) HCKpEeHHE HANEICh, YTO
OHM JOOBIOTCS yCIieXa U CMOTYT MPEB30UTU BCeX (fo take the cake). Jlaxe ecnu
OHM CTaJIKMUBAIOTCS C KaKUMH-TO TPYTHOCTSIMU M HeyJnadaMu (fo face difficulties),
ATa HalUs HUKOrAa He Tepser ontumusMma (Every cloud has silver lining, Every
dog has his day) u Bepsl B ce0s1. Korzia pycckoro ueiaoBeka 4To-To HE MOoJydaeTcs,
OH B TIEPBYIO OYepeb BUHUT 0OCTOSATEIIBCTBA, a KOT/Ia aMEPHUKAHEI] HE OJICPKUBACT
noOey, OH HAYMHAET aHAIM3UPOBATh U UCKaTh MPUIHUHEI B cebe. C camoro JeTcTBa
JICTCH OPUEHTUPYIOT Ha yCIEX, Ha CaMOJIOCTaTOYHOCTh M HE3aBUCHMOCTb.

Bripa3uth cBOIO HHAMBUAYATBHOCTH, TPOJAEMOHCTPUPOBATH OE3rPAHIUYHYIO
HHEPTHUIO U 3aPSIUTh OKPY>KAIOIIHUX BOCTOPTOM M MO3UTHUBOM MOMOTarOT TaHIbl. Co
IITKOJIHOTO BO3pacTa POIUTENIHM 3aIllMCHIBAIOT JIEBOYCK W MAJIBYMKOB B Pa3HBIC

TAHICBAJIbHBIC KPYIKKH, YyTOOBI OHH OCBOWJIM TOT WJIHA WHOM BHJ TaHIa.
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BonpmmMHCTBO M3 MOJOAEXKHM OTHOCSTCS K TAHIIAM HE MPOCTO KaK K Pa3BICYCHHIO, a
KaK K Ipo(heCCHOHATLHOMY CIIOPTY.

Huxxe MBI BbIAENSIEM CEMaHTUUECKOE TMIOJIE€ «TaHIOp»: a hoofer (a
professional dancer), torso-tosser (a female erotic dancer), a stepper, a terp (a
stage dancer, especially a chorus girl, and also to a ballroom dancer,; abbreviation
of terpsichorean of dancing), a rug-cutter (an expert or enthusiastic dancer), a
breaker (a break dance), bump (a striptease dancer).

CemaHTHUECKOE TOJIE «TaHIEBATHY: t0 hoof, to juke (dancing at a cheap
roadhouse or to the music of a jukebox), to terp (dancing on the stage), to groove
(dancing to rock music), to grind (dancing while gyrating the hips), to get it on (to
begin dancing), to shake a leg (to dance), to shank (to dance).

CpaBHUTENHHO HEJABHO B AMEpHKE MOSBUIIOCH HOBOE HAIMPABJICHUE TaHIIA
- twerk, KOTOpO€ CTaj0 OUYeHb TOIMYJSIPHBIM IO BCEMy MHPY. B OCHOBY TaHIIa
BXOJWT PUTMHYHOE TOKaYMBaHHWe OEmpamMu mmoa My3blKy. HoBas nexcuueckas
enunuiia Obuta 3apeructpupoBada B Oxford Dictionary Tonbko B MpOILIOM TOMY:
to twerk (to dance to popular music in a sexually provocative manner involving
thrusting hip movements).

Takue TaHubl Kak camba, pymOa, OauaTa, TaHrO W (PIAMEHKO HMEIOT
JlatuHo-AMmepukanckue KopHU. KynbT TaHa B AMepuKe O4eHb 3ameTeH. YacTo B
aMepUKaHCKNX (uiIbMax BIIOOJEHHAS Tapa TAHIYIOT KaKOH-HHOYIh CTPACTHBIN
TaHeIl, KOTOPBIA ITOMOTAeT 3apOANTh HOBBIC UYBCTBA MEKIY HUMH. AMEPHUKAHIIBI
JTOOUTENM MIO3WKJIOB M PAa3IMYHBIX TAHIEBAIBHBIX II0Yy. Yero CTOST TOJBKO
bpongserickue moy B Hbm-ﬁopKe, IJI€ ApPTUCTHI IOPAXKAKOT 3PUTEJIEH CBOUM
MacTE€pCTBOM U TaJIaHTOM!

Ho He BceM CyXIeHO JEeMOHCTPUPOBaTh CBOM BO3MOXHOCTH U
npodeccuonanu3m Ha creHe. [losTomy OONBIIMHCTBO IOHONIIEW U JAEBYIIEK B
BBIXOTHOM JIEHBb XOIST B KIIyOBI M HA BEUCPUHKH, TJIC TAHITYIOT, OTABIXAOT U BEIYT

3aJIylIeBHBIC Pa3roBOPHI (heart-to-heart talks). Buiilie Mbl paccCMOTpPENH TIPUMEPHI
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OpraHM30BaHHOTO JIOCyra, a HIDKe TMOHAET pedb O HEOPraHU30BAaHHOM
BPEMSIIPEIIPOBOKICHUH.

HeopranuzoBanHsiii JOCYT MpeACTaBiseT coO0M CTUXUITHBIE 0Opa30BaHUs
CTYACHUECKNX OparcTB (college fraternities), 0ObeTUHEHHBIX TO KAKOMY-JILOO
NpHU3HAKy, CXOAHBIM HMHTEpecaM. B COBpEeMEHHBIX aMEpPUKAHCKUX YCIOBHUAX
OpraHm3anusi J0Cyra MOJIOJEKH CO CTOPOHBI TOCyJapcTBa pa3BUTa Ha
JIOCTaTOYHOM YPOBHE, HO TAaKXe CYIIECTBYIOT W Ppa3H4YHble HEe(POpMabHbIC
OObETUHEHHS, B KOTOPHIX BO3MOXKHO HETAaTHMBHOE BIUSHHUE - YIOTpeOJICHUE
COUPTHBIX HAMMWTKOB, MPHOOIIEHWE K Tabaky W HApPKOTHKaM, ydYacTUe B
aconuanbHbIX nposeieHusx [[pymenkas 2012: 165].

Beuepunku (a set) — oiHO U3 MOOUMBIX TEM (a fair game) 3aHSATUNA Y BCEX
amepukanieB. CoOpaTbcsi B KpAaCHBIN JI€Hb KajeHaaps (red-letter day) 3a 60abITAM
CTOJIOM CO BCEMH POJICTBEHHUKAMHU SIBIISIETCS 1IEeTbIM puTyanoM. Ho Tak kak Haia
TeMa TIOCBSIIEHA MOJIOJIOMY TIOKOJIEHHUIO, Jaliee pedb MOUAET TOIBKO O
MOJIOIEXKHBIX BeuepuHKax. YToObl XOopolio mpoBecTH Bpemsi (to have big time)
camble Becenbyaku (barrel of laugh) wnyT B KiyObl, JIUOO OPraHU30BHIBAIOT
house-party 'y TeX, y KOro poauTenu B oTbe3ae. IOHOWM mnepuoandecku
OpPraHU30BBIBAIOT XOJOCTSIIKUE BEYEPUHKHU (a Stag-party), a JEBYIIKH YacTO
POBOJAT ACBUYHUKH (pajama party, hen party), Ha KOTOPBIX OHU AETATCS CBOMMHU
po0IeMaMy B CEKPETaMu JIPYT C APYTOM.

Korma kaHHWKyJBI MOAXOAAT K KOHIY, pedsTa CTaparoTcs MaKCHMalIbHO
«OTOpBaThC»: «Bro, our vocations' gonna out. We have only two days, let's live it
up!». Jlroburenelt BeUEpUHOK HA3BIBAIOT party animal, a T€X KTO PaHO MOKHUIAECT
N0JJOOHOTO poja «COOpUIIa» HA3BIBAIOT party-pooper. Ilpurnamas Ha BEYCPUHKY,
XO3SIMH WM OPTaHU3aTOp MEPOIPUSATHS, MOKET yKa3aTh B TEKCTOBOM COOOIICHHUH
Takyto abopesuarypy: BYO (bring your own (booze or bottle), xotopas Oyner
03HA4YaTh «3aXBaTUTE ¢ COOOM OYTHUIKY BUHA WJIU APYTOM aJIKOTOJIbHBINA HAITUTOK.

Kaxnaplii MedTraeT moceTuTh BEUEPUHKY KpYyNMHOro maciutaba (bash) BHe

3aBUCUMOCTHU OT TOT'O, I'AIC OHA IIPOXOJUT - B KHY6€, YHUBCPCUTCTC UK B COCCIHEM
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korTtemke. [lomagaroTcs maxke Te, KTO MpUxXoAuT Ha He€ Oe3 mpurnamenus (crash
the gates).

Jlamee  mpeAcCTaBiIsieM ~ CEMAHTUYECKOE  TMOJE  «BEUCPUHKHU»  C
KOHHOTAaTUBHOM 3JIEMEHTOM «IIOTPsICAIONIUM, 3aMeuaTenbHblii»: a ball, a blast, a
hop, a rave, a shindig, a streak. CeMaHTHYECKOE TIOJI€ «BEYCPUHKU» C
JICHOTAaTUBHBIM D3JIEMEHTOM «AJIKOTOJIBHBINY: a hoochfest, a hopfest (a beer-
drinking party), a kegger (a party where beer is served), a keg party, a bust (a
riotous drinking party), a tea party, a blow and blow-out.

Hukakass macmrabHass BedepuHKa HE 0OXoAWTCs 0€3 SIPKUX JIEKOpaIluid,
HEOOBIYHBIX KOCTIOMOB, TPOMKOM MY3BIKM U ankorois. CeMaHTUYeCKoe IoJie CO
CJICHTOBBIMU €IMHUIIAMH «QJIKOTOJIbHBIA HAUTOKY: an alkie, alky, a booze, hooch,
hootch, an idiot oil, one for the road, a poison, a pull, a sauce, a proof spirit.

W3m00eHHBIM  aJIKOTOJIBHBIM HAITUTKOM SIBJISIETCS TTMBO. CeMaHTHYeCKOoe
MOJIE CO CICHTU3MAMHU «YTOTPEOIATh UBOY: fo crack some suds, to scupper up, to
pop (some) tops, to slam some beers, to quaff a brew, to throg, to bust (some) suds.

[Tpuxons Ha aMEepUKAHCKYIO BEYEPUHKY (a do), OyabTe TOTOBBI K TOMY, YTO
Bac MOMPOCST OMPEAETUTHCA C BBIOOPOM AaJIKOTOJIBHOTO HamuTka: «Name your
poison!». HacTeHbKO 3TOT BBIOOD JieTaeTcsl B Moib3y nuBa. CeMaHTUYECKOE TOoJIe
«uBO»: a honey, a suds, Belch, Brew, brew-ha, brewski, Brewster, bud, chill, cold
blood, cold pop, drafty, foam, frosty, froth, greenie, gusto, honey, hop, skat, toilet
water, wet one.

[TonynspHoe «kOpHEBOE» MUBO (root beer), XOTh U HA3bIBACTCSI NTUBOM, HE
COJIEP’KUT HU TpaMMa aJKOroyis. DTO aMEpUKAaHCKUW aHajJor UMOWPHOTO IMHBA,
TOJBKO TIPUIIPABJICHHOTO KOPHEBUIIAMHU caccadpaca W capcrapuiuibl. Jlaxke
aMEPUKaHIbl MPU3HAIOT, YTO Y HETO CHeNU(pUISCKU BKYC U OTKA3bIBAIOTCS €TO
ynoTpeossaTh [Pon 1999:19]. HacTto Monoaéxp Ha3bIBaeT TaKOW BHJI MMHBA - near-
beer. 3aboTa O CTPOMHOCTH M 370POBBbE 3aCTABWIIA AMEPUKAHIIEB H300pECTH
«WIETKOEe» MHBO (queer-beer), colepxkaliee MEHbIIEE KOIUYECTBO KaJIOpUH U

MPOLIEHTA CIIUPTA, YeM OOBIYHOE MHBO.
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Cpenn aMepuKaHIICB TIIOMAMAOTCI M Takue OecmiabalniHble JIFOOUTEIN
BBINIUTH (daredevil), KOTOpBIE YK€ C CAMOTO YyTpa MOTYT YNOTPEOUTh alKOToJb (a
breakfast of champions, a constitutional), 106aBUB Napy Karnejb B 4yail uiu kode
(to lace, to spike).

CymiecTByeT MHEHHE, YTO aMEPHUKAHIIbI MPEAINOYUTAIOT BUCKH BHHY (70
choose it over smth). Ho Omarogapsi mony4yeHHbIM JaHHbIM KanudopHuiickoro
MHCTUTYTA, YIAJI0Ch IEPECMOTPETH AJKOTOJIbHBIE MIPEANOYTeHUs aMmepukaHies. U3
UCCIIeZIoBaHUsl ObUT CeNaH BBIBOA, 4TO 1o moTpebieHuto BuHa CIIA oGornamm
['epmanuio u Mcmanuio ¥ BBIIUIM HA TPEThE MECTO, YCTYIUB MEPBEHCTBO JIMIIb
Opanunn  u  Hramuu. Hwuxke npeacrasnsieM  JIEKCHUYECKUME  €IMHULBL €
CEMaHTHYECKUM TOJIeM «BUHO»: plonk (white wine), pluck and plug (wine; cheap
wine), berries, grapes of wrath, ink (cheap red wine), jug wine (cheap wine that is
sold in volume, usually in gallon jugs), micky (a small bottle of wine), schoolboy
Scotch smash, wino, pop wine (a cheap wine).

Cpenuuii amepukaHell (a john q.public) mpenrnoYnTaroT «HE PUCKOBATh U
HE MMUATH IIAMITAHCKOE». DTOT CIIUPTHOM HAMMTOK, KaK MPaBUIIO, MOKYIAOT TOJIBKO
Ha PoxnecTBo wim Ha Japyroe CceMeWHOe TOPXKECTBO, HAmpUMep CBaboy.
COOTBETCTBEHHO U CJICHTM3MOB CBSI3aHHBIX C ATUM HUCKPSIIUMCS HAITUTKOM HE Tak
MHOT0: poo, bubble water, bubbly, cham, champers, laughing soup and laughing
water, Berpwater, Minnehaha, shampoo. Ha 3ameHy 3TOMy HalluTKy Ha MUPOBOM
dbectuBane nuBa Beertopia, KOTOpHIM Tpoien B Hbm—ﬁopKe B 2008 romy, ObLI
MIPE/ICTAaBIIEH HOBBIM yHUKaJIbHBIM mnpoaykr Champagne Lager, W3BECTHBIA B
CHIA xax Champagne Beer - cBerioe NUBO-IIaMIIaHCKoe. Burne-npe3uaeHT
ornena mapketuHra Cobra Beers mpokoMMEHTHpOBaji, 4TO «JlaHHBIA TPOIYKT
IIOWCTUHE YyHUKaJeH. Mbl Ha3plBa€M €ro MNpa3JIHAYHON  aJIbTEPHATUBOU
TPAAUIIMIOHHOMY TTHBY».

VYnoTrpeOneHne Takoro alKOrOJIBHOTO HAalWTKa KaK BUCKH, CUHATACTCS
1easiM puTyajgoM. Peaxo korma MonoAExkp ymnoTpeOssieT BHCKH, TaK KaK 93TO

NOCTaTOYHO JTOPOTOM M KpPEIKUW HAIMTOK, KOTOPBIM PEKOMEHAYETCS II0AaBaThb
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BeuepoM. [l Hero HeoOXomuMma d3IuTHAs OOCTaHOBKA, ocoOas 3akycka (grub,
nosh) u curapa (a puff, a broom). Benp Taxod HU3BICKAaHHBIA AJIKOTOJIb TpeOyeT
COOTBETCTBEHHOTO  pacroyiokeHus. [loaToMy HacmamuThes  KadyeCTBEHHBIM
QJIKOTOJIEM HWMEIOT BO3MOXXHOCTH TOJBKO OOECTICUEHHBIE W YXKE B3POCIbIC
MY>KUYUHBI. AMEPUKAHIIBI SBJISIOTCS OJHUMH W3 IATH MHUPOBBIX IPOU3BOIUTEICH
ATOTO CITUPTHOTO HAIMUTKA, TO3TOMY M JISKCUKH MPeoOagacT TO0CTATOYHO OOJIBITIOE
KOJIMYECTBO: Whiskey or other spirits, firewater, shot in the neck, scat, snakebite
medicine (strong whiskey;, homemade whiskey), kong (strong whiskey; illicit
whiskey), embalming fluid, who shot John (illicit whiskey), J.D. (Jack Daniels),
dew (Scotch whiskey), rotgut, tornado juice (strong whiskey), popskull, queer,
hardware.

[Tocne ymoTpebneHUs TaKMX KPEMKUX HAMUTKOB HIIA CIA00aKOTOJIbHBIX
HAIUTKOB, HO B OOJIBIIOM KOJIMYECTBE - A(DPEKT MPUXOAUT HE3aMETUTEIHHO
(pretty damn quick). B COBpEMEHHOM aMEpPUKAHCKOM CJIEHI€ CYIIECTBYET
OecurCIieHHOE KOJMUYECTBO JIGKCHYSCKUX eauHMIl. Hike MBI BBIIEISEM TOJBKO
JacTh TEX, KOTOpble OBbUIM OTOOpAaHBI METOJOM  CILUIOIIHON  BBIOOPKH.
CemaHTHYECKOE TOJIE «IbSIHBINY: riffed, on a drinking bout, on the sauce , backed
up, blowed (away) bobo, round the bend, whiffled, strunk, southern-fried, jambled,
cocked, baked, belted, bent, blasted, jazzed, keyed, killed, knocked out, blessed,
laid back, loaded, mellow, messed up, oiled, blocked, far out, feel groovy, foxy,
fried, funked out, gassed, glow, gone.

[locne mnpoBeAeHUs OTIMYHON BEUYEPUHKH (a party-hearty), Ipy3bs
OnmaromapsT XO3sMHA U TOBOPAT emy: «Man, that is a kick-ass party!». VI nocne
TSDKEJIOTO ToXMeNbsl (a bottleache), obemator «3aBsizatb» (cold turkey, on the
wagon adj) ¢ MaryOHOW NPUBBIYKOM M OTHBIHE OBITH TPE3BBIM, KaK CTEKIIBIIIKO
(cold sober).

B nactosimuit momenT B CIIIA ynoTpeOnsiTh alKoroib Cpelad MOJOIEXKU
cuntaercsi HeMoaHbIM. EméE Oombliie HaceneHue CTayio 3a00TUTHCA O 370POBOM

MUTAaHUU U 370POBOM OOpa3ze KU3HU BOOOIIE. YK€ HECKOJIBKO JIET TOIPsS] B
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kpynHbix ropomax CIHIA mpoxomst Beuepunku «Daybreakery - cBoeoOpa3HbIE
YTPEHHHUE «TYCOBKW» OYyJHETO JHS, Ha KOTOPBIX B IIEHTPE BHUMAaHUs (o be in the
limelight) HaxonuTCS HE AJKOroJb M HApKOTUKH, a (utHec. [loceTuTs Ux Tenepb
MOT'YT HE TOJBKO >XUTEIH Hbm—ﬁopKa, HO u Can-®panmucko, Jloc-AHmKkeneca,
Bammnarrona u apyrux ropogoB CIIA; M3 3a0KEaHCKMX TEPPUTOPUI OXBAYEHBI
Can-Ilayny, Cunneit 1 Amcrepnam [HaBeckun 2013: 3].

VYike Tpu rojia caMble MOJHBIE >KaBOPOHKU (an early bird) cobuparoTcs B
IeCTb-CEMb YTpa Ha YTpPEHHUE BeuepwHKHU «Daybreaker» MOTOMYy YTO YBEpEHBI,
YTO MOAOOHBIE TYCOBKH - IPUATHEE 3apsAKU U MPOOEKKH, Becesee ueM crossfit u
workout, counaiibHel, 4yeM [uncheon, u Topasio MOJIE3HEH HOYHOM NILSIHKYU (a blow
and blow-out). Kpome TOro, mociae yTpPEeHHEH TyCOBKH-BOpDKayTa JIFOJU
3apsDKAIOTCST TIO3UTUBOM U dHEprueit (to be full of beans) ¢ camoro ytpa, 4To
BITOJIHE COOTBETCTBYET LIEHHOCTSIM KOPIIOPATUBHOM KYJIBTYPBhl HOBOTO TIOKOJICHUSI.
CBOMM HOBBIM JIBIDKEHHEM aMEPHUKAHIIBI «3apa3iiin» TaKUe MHPOBBIC CTOIHUIIBI
kak JlonaoH, [Mapux, [{ropux u Tokno, 4ro mom4€pKuUBaeT M300pPETATENHLHOCTh U
OPUTHHATBLHOCTh aMEPUKAHCKOW HAITHH.

Takum 06pa3oM, MOJOAEKHBIN TOCYT SBJISIETCSI CIIOCOOOM CaMOBBIPAKEHUS
U camopeanu3anuu. [Ipu ero opranuzanuu Beayiias pojib OTBOJUTCS ITUPOKOMY
CHEKTPY Ppa3lWYHBIX JIOCYTOBBIX  YUPEXKACHUW, OCYUIECTBISIOMIUX  CBOIO
JESITENbHOCTh HA TOCYJapPCTBEHHOM, OOIIECTBEHHOM YPOBHAX, KOMMEPUYECKOM
OCHOBE, a Takke He(OPMAIbHBIM OOBEAMHEHUSM MOJIOJIBIX JIFOJCH, AEITeTbHOCTD
KOTOPBIX JIOJDKHAa OBITh OPUEHTUPOBAHA Ha YJOBIETBOPEHUE NOTPEOHOCTEM
JUYHOCTU B aKTUBHOM Jocyre, (OpMHUpPOBAHUE JTUYHOCTHOIO POCTA FOHOIICH H

JEBYIIIEK.
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BBIBO/IbI 11O 2 TVIABE

N3 npoBen€HHOro HaMM MCCIEIOBAHUS, MOXHO CJHENaTh BBIBOM, YTO
CUCTE€MAa LEHHOCTHBIX MPUOPUTETOB CTyAeHTOB CIIIA HE MHOTUM OTJIMYAETCS OT
CUCTEeMbl IIEHHOCTEH Jpyrux cio€B oluiecTBa. ['0BOpsSs O JHMHTBUCTUYECKOM
acmeKkTe 37eCh MOXKHO OTMETHTh  OOnbIee  pacxoxaeHuwe. HaumbGosee
NEepPCIEeKTUBHBINA CJI0M oO0IIecTBa, TaKOM KaKk MOJOJEKb, aKTMBHO HCIIONb3YET
CJIEHT B Pa3rOBOPHOM pPE€YM, IMOTOMY YTO CTPEMUTCS BhIpa3uTh CBOE «S». Cnemys
MOJI€, CTYJACHTBI CTaparOTCA MOTUYECPKHYTh CBOKO MOJOJAOCTh U UHAWBUIYaJIbHOCTb,
armnesuIupys CTIMCTUYECKH MAPKUPOBAHHBIMU JIEKCEMAMMU.

OTMmeTnM, 4YTO MNpPOAHATU3UPOBAHHAS TEMAaTUKA pPEaATU3yeTCcsl B pPEUd
COIIMyMa C TIOMOIIBbIO OOJBIIIOTO YHCJIA CICHTOBBIX HOMHUHAIUK. OCHOBHBIMH
TEHJICHIIUSIMU YTIOTPEOJICHUSI TAaKOTO KOJWYECTBA CJIEHTOBBIX EIUHMI] SBIISIETCS
peanuzanus QyHKIUUA BBIPA3UTEIBHOCTH, & TaKkKe MOTPEOHOCTh B 00Jiee KpaTKoM
1 SICHOM H3JIOKEHUH MBICJICH.

AHaJIU3 CJIICHTOBBIX €IMHUI] TTOKa3aJl, YTO JUIUPYIOIIUE TO3UIINHU B chepe
HHTEPECOB Y aMEPHUKAHCKUX CTYJACHTOB 3aHUMAIOT yué0a, CIOpPT, BEUCPHUHKH U
reHaepHble oTHomeHWs. Ha 06a3e cdepbl MHTEpPECOB MONOAEKH M IMOTYyYCHHBIX
JIEKCUYECKUX €UHUI] HaM yJIaJOCh MOJYyYUTh MPEJICTABICHUE U CAENATh BBIBOJBI

0 HAI[MOHAJILHOM XapaKTepe aMEPUKAHIICB.

55



3AK/IIOYEHHUE

MonoaéXHblid  CICHT  JACHCTBHTEIBHO  OTIMYASTCS MHOI000Opa3ueM,
CJIIOKHOCTBIO B CTPYKTYPHOM OTHOIIIEHHH, OOTaTCTBOM CIIOBOOOPA30BATEIbHBIX
dbopm. OH 00CITyKMBAET MPAKTUYECKU BCE ChEpbl YEIOBEUECCKOW JIESITEIHLHOCTH,
€ro JIEKCEMBbI 00J1a/1al0T CHIIBHOM 3MOIIMOHATBHON OKPAIIEHHOCTHIO.

Pe3kast axkTyanmzaiusi CTYJACHUECKOrO CJIEHTa SIBHO HE CIOCOOCTBYeT
Pa3BUTHUIO SI3BIKOBOM KYJBTYPBI JIMYHOCTH, €r0 JICKCHYECKHE DJIEMEHTHI JCIar0T
pedb HE CTOJILKO Pa3HOOOpa3HOW M BBIPA3UTEIBHOW, CKOIBKO TpyOOll U «pe3Ko
KOHTPACTUPYIOIIEH C TpaAUIUSAMU PEYEBOro OOUICHUS B KYJIBTYPHOU SI3BIKOBOMA
cpene» [Kpeicun 2000: 83].

COBEpILIEHHO OYE€BUIHO, YTO TNPH HBIHEIIHEH S3BIKOBOM CHUTyalluH,
KOTOPYIO JIMHTBUCTBHI ~ CIPABEJIUBO  OMPEACIUIIM KaK «BpeMsl  MOJHOTO
pPacCKpenoIleHHsT fA3bIKa», OBUIO OBl HE COBCEM KOPPEKTHO OTHOCHUTCS K
MOJIOIEXKHOMY CJIEHTY Kak SBJICHUIO «IPOXOISIIEMY», «OO0JIE3HBIO BO3pacTay.
Uccnenoranust B obnacti (yHKIIMOHUPOBAHUS MOJIOAEKHOTO CJICHTa TMOKa3ai,
YTO MaclITabbl €ro paciupoCTPaHEHUsl JOCTUIJIM TOTO YPOBHS, MPU KOTOPOM HJET
y’)KE€ HE TOJBKO IPUBBIKAHWE, HO M CTUPAHUE TPAHUL] C PA3TOBOPHBIM U
JUTEPATYPHBIM SI3BIKOM B CO3HAaHWU MOJIOJIBIX JIIOJIEM, B pE3y/lbTaTe Yero BO
B3POCIYIO >KH3Hb OHHM BCTYIAIOT C «IOJHBIM HA0OPOM» HEKOMU(MUIIMPOBAHHOM
JIEKCUKH.

Upe3aMepHOe yNOTpeOJICHHE >KAprOHHBIX M CJEHTOBBIX 3JIEMEHTOB MO
OoJpllield Mepe Ha s3BIKE OTPaKaeTCs HETaTUBHO, TaK KaK Halla pedb - ITO HE
TOJBKO TIOKAa3aTellb YPOBHS TPAMOTHOCTH, 3CTETUYECKOTO PAa3BUTHS YEJIOBEKa,
HaJIU4YUsl y HEro KYJbTYpPHBIX LIEHHOCTEH, HO M CPEICTBO OTPAKEHHS STHUX
XapaKTePUCTHUK JIJIsl BCErO OOIIECTBA B 1IEJIOM.

3anpeTuTh MOJOJEKHBIN CIECHT HEJb3sl, XOTS BOIPOC O €r0 PEryJIUpOBaAHUU
JI0 CUX TIOp OCTAaeTCs OTKPBIThIM. Kak s3pIKOBas cucTeMa OH OyIeT MpOJI0JIKATh
CBOE pa3BUTHE, TeM 00Jiee UTO MOJIOABIC JIOJU THIATEIBLHO CIEIAT 32 TEM, YTOOBI

HX PpCdb BCCTIa Ob1a MaKCHUMaJabHO BbIPA3nUTCIIbHA. CnumkoM dYacToe

56



ynoTpeOsieHne OTAETbHBIX SMHUI] B PEUN CHUKAET UX IKCIIPECCUBHOCTH, ITOITOMY
yCTapeBIINE C TOYKU 3PEHUSI HOCUTENIEW MOJIOAEKHOIO CIEHra CJI0BAa BBIXOAAT U3
yInoTpeOJeHNs U 3aMEHSIFOTCSI HOBBIMH, MPU 3TOM (opMa T€X U APYruX HE BCErna
Pa3IUYArOTCsl KOPEHHBIM 00pa3oMm.

B OonbmmHCTBE CllyyaeB 3TH CJIOBa COCYIIECTBYIOT HEKOTOPOE BpeMs B
MOJIOJIEKHOM CJIEHIe B KaueCTBE CUHOHUMOB. Takum 00pa3om, CIOBapHBIN cOCTaB
MOJIOAEKHOTO CJIEHTa MOCTOSHHO OOHOBIISIETCS, COOTBETCTBEHHO, Y JIMHTBHCTOB
MOSIBJISIETCSI HOBBIM MaTepuall JjIsl UCCIEOBAaHUM.

Hcxons u3 npoBeIEHHOTO HAMU MCCIIEIOBAHKS MOKHO CJI€NIaTh BBIBO/I,
YTO CIIOBAPHBIA COCTAB MOJIOJEKHOTO CIIEHTa OTPAKAET MEHTAJIUTET MOJIOAEKHU, €€
IIEHHOCTHBIE OpPUEHTAIMU U TipeAnouTeHus. OH BBIMOIHAET MUPOBO33PEHUYECKYIO
(YHKITHIO, TTOKa3bIBACT B3aMMOOTHOIICHUS MOJIOABIX JIIOJICH MEXmy coOoH, ux
OTHOIIEHHE K PAa3IMYHbIM chepaM 0OLIECTBEHHON KU3HU.

N3HavyanbHO HamMu OBLIO PACCMOTPEHBI 3Talbl Pa3BUTUS U MPUUUHBI
BO3HMKHOBEHHUS aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHIJIMMCKOTO s3bIKA. 3aTeM ObLIO
U3Y4YCHO ONpEACIICHUE CIIEHra, €ro poJjib U (PYHKIIMOHUPOBAHUE B MOJIOAEKHOM
cpene. C  MOMOIIBIO  COLMOJMHTBUCTHMYECKOTO  HWCCIENOBAaHUSA  OBLIO
npoaHaqu3upoBaHo okono 677 CE B COOTBETCTBMM C  JIaHHBIMU
AKCTPAIMHTBUCTUYECKUMU peainsiMu. [loydeHHbIE W3 MUCHbMEHHBIX HUCTOYHUKOB
nepunnyu Kk CE Oblu 00beMHEHBI B TPYIIIBI [0 TeMaTuke. B 3axmouenue 2-it
IJIaBbl pa0OThl OBLIM TMPEJCTABICHBI BBIBOJBI O cepe UHTEPECOB y HU3OpaHHOM
IPYIIIbl aMEPUKAHCKOTO JIMHTBOCOIIYMa.

AHaM30M, MPOBEIEHHBIM B paMKax JaHHOTO HAYYHOTO MCCJIEIOBaHUs, HE
UCYEPIIbIBACTCS MIyOMHA MPEAJIOKEHHON TeMbl. B paboTe ObUIM OCBEIICHBI JIMIIID
HEKOTOPBIE ACMEKThl POJIM CJIEHTH3MOB IO TemaM «Yuéba» u «Jlocyr». JlanHas
paboTa MOXeT ObITh MCIOJIb30BaHA HA 3aHATUSIX MO JIGKCUKOJIOTHH, COIIMOJIOTHH,
MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIMKM, HA ypOKaxX aHTIMICKOTO sI3bIKA, a TAKXKE MOXKET

OBITh PCKOMCHAOBAHA B KAYCCTBC PYKOBOACTBA 110 JIMHI'BOCTPAHOBCACHHUIO.
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